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Onsoz

Degerli Okuyucular,

Avrupa Birligi'nin finansal destegiyle hayat bulan Laz-Cerkez Sivil Top-
lum Ag1 projesinin bir parcasi olarak hazirladigimiz bu degerli kitaba siz-
lerle paylasmanin gururunu yasiyorum. Laz Enstitiisti ve [stanbul Kafkas
Kiltir Dernegi'nin ig birligiyle yuritulen bu projede, 1 Temmuz 2020'den
itibaren 40 ay boyunca Turkiye'nin dilsel zenginligini koruma ve geligtir-

me adina 6énemli adimlar atild1.

Projemiz kapsaminda, tehlike altindaki diller icin TADNET (Tehlike Al-
tindaki Diller Ag1) isimli bir platform kuruldu. Bu platform, dillerin yok
olus tehlikesini genis kitlelere duyurmay: ve bu dilleri gelecek nesillere
aktarmayr amachyor. TADNET, Turkiye'deki ilk girisimlerden biri olma-
sinin yam sira, dinya ¢apinda alaninda 6rnek alinabilecek bir ¢alismadar.
Ayrica, "Turkiye'nin Tehlike Altindaki Dilleri" adl bir kitap (Turkee ve
Ingilizce olarak) ve Yasayan Diller ve Lehceler Dersi hakkinda bir rapor

hazirland.

Projede, anadili Lazca ve Cerkesce olan 6gretmenler i¢in aglar olusturul-
du ve Milli Egitim Bakanligi ile is birligi icinde egitici egitimleri dizenlen-
di. Yagayan Diller ve Lehgeler derslerinin yayginlasmas: i¢in kampanyalar
yuratildi. Ulusal ve uluslararas: akademi cevreleriyle is birligi yaparak,
dinyadaki dillerin durumu tizerine bilgi ve deneyim paylagiminda bu-
lunuldu. Ayrica, Tehlike Altindaki Diller i¢in Dijital Aktivizm Egitimleri

diizenlendi.

Tirkiye'nin dilsel cesitliligini akademik alanda desteklemek amaciyla
Istanbul Bilgi Universitesi'nde Uluslararasi Tehlike Altindaki Diller Sem-
pozyumu ve Uluslararasi Kafkas Dilleri Konferans: diizenlendi. Kadikoy
Yeldegirmeni SANAT"ta gerceklesen Tehlike Altindaki Diller Masal Festi-
vali ise biiyiik ilgi gordii. Internet iizerinde dil haritalari, sesli sozliikler
ve 6grenme siteleri olusturuldu; Lazca ve Cerkesce egitim icerikleri

hazirland.



TADNET bunyesinde projemizde destek veren sivil toplum kurulusla-
11, Zaza-Der, Istanbul Pomak Kiiltir Dernegi (ISPOD), Midyat Siiryani
Kiltur Dernegi, Gurcu Kultir Evi, Suryaniler.com, Cerkes Dernekleri
Federasyonu (KAFFED), HADIG-Hemsin Kiltirint Arastirma ve Ya-
satma Dernegi, Romani Godi ve proje ortagimiz Istanbul Kafkas Kiiltiir

Dernegi'ne degerli katkilar1 i¢in kendilerine tesekkir ediyorum.

"Tirkiye'nin Tehlike Altindaki Dillerinde Masallar" adini tagiyan bu ki-
tap, Turna Simeyye Anil'in editoérligiinde ve pek ¢ok kisinin emegiyle se-
killendi. Bu kitap, sadece bir projenin tiriinii olmanin 6tesinde, gelecege
yoénelik bir umut ve kiiltiirel mirasin korunmasi adina atilan bir adimin
temsilcisidir. Umarim bu eser, dillerimizin korunmasi ve geligtirilmesi

konusunda toplumda farkindalik ve ilgi uyandirr.

Son olarak, projemize mali destek saglayan Avrupa Birligine, Milli Egitim
Bakanligi'na, yurt i¢i ve yurt disindaki akademisyenlere, géniilliilere ve bu
cabaya katkida bulunan herkese Laz-Cerkes Sivil Toplum Ag1 Proje ekibi

adina sukranlarimi sunuyorum.

Ntsaga extit...
Ismail Avcal Bucaklisi

Laz Enstitiisti Bagkam
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Preface

Dear Readers,

Laz Enstitast Bagkani I am proud to share with you this valuable book, a
part of the Laz-Circassian Civil Society Network project, brought to life
with the financial support of the European Union. This project, conduc-
ted in collaboration with the Laz Institute and the Istanbul Caucasian
Cultural Association, has taken significant steps to preserve and develop
Turkey's linguistic diversity since its commencement on July 1, 2020, for

a period of 40 months.

Within our project, a platform named TADNET (Endangered Languages
Network) was established for endangered languages. This platform aims
to raise awareness of the threat of language extinction to a wide audience
and to pass these languages on to future generations. TADNET is not only
one of the first initiatives in Turkey but also a globally exemplary work in
its field. Additionally, a book titled "Endangered Languages of Turkey" (in
both Turkish and English) and a report on the Course of Living Langua-

ges and Dialects were prepared.

In the project, networks for teachers whose native languages are Laz and
Circassian were established, and training for educators was organized in
cooperation with the Ministry of National Education. Campaigns were
conducted to promote the elective courses of Living Languages and Di-
alects in middle schools. Collaboration with national and international
academic communities facilitated the exchange of information and ex-
periences about the status of languages worldwide. Furthermore, Digital

Activism Trainings for Endangered Languages were organized.

To support Turkey's linguistic diversity in the academic field, the Interna-
tional Symposium on Endangered Languages and the International Con-
ference on Caucasian Languages were held at Istanbul Bilgi University.
The Endangered Languages Fairy Tale Festival held in Kadikoy Yeldegir-
meni ART received significant attention. Online language maps, audible

dictionaries, and learning websites were created, and educational content
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in Laz and Circassian was prepared.

I would like to thank the civil society organizations that supported our
project within TADNET, including Zaza-Der, Istanbul Pomak Cultural As-
sociation (ISPOD), Midyat Syriac Cultural Association, Georgian Cultural
House, Suryaniler.com, Circassian Associations Federation (KAFFED),
HADIG-Hemsin Culture Research and Preservation Association, Romani
Godi, and our project partner, the Istanbul Caucasian Cultural Associati-

on, for their valuable contributions.

This book, titled "Fairy Tales in Turkey's Endangered Languages," edited
by Turna Stimeyye Anil and shaped with the effort of many individuals,
represents more than just the outcome of a project. It symbolizes a step
towards the future, a hope, and an effort to preserve our cultural herita-
ge. I hope this work will raise awareness and interest in the preservation

and development of our languages in society.

Finally, on behalf of the Laz-Circassian Civil Society Network Project
team, I extend my gratitude to the European Union, the Ministry of Na-
tional Education, academics from inside and outside the country, volun-
teers, and everyone who contributed to this effort for their financial sup-

port of our project.

Ntsasa extit...
Ismail Avc Bucaklisi

Chairman of the Laz Institute
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GIRIS

Sozlii anlat1 geleneginin temel taglarindan biri olan masal, kadim bir
edebi tiirdiir. Kadim bir edebi anlat: tiirii olmasinin yan1 sira masal,
bir milletin DNA’sindan izler tasir. Bir milletin DNA’sindan izler ta-
styan yalnizca masal degil, dildir de. Masal ise dil ile kurulur. S6ziin
ehli olan bir masalci tarafindan dilde bir giizel yogrulur ve dilden

dile diyardan diyara anlatilir durur.

Ulkemizde dilden dile ¢aglardir dolasan pek ¢ok masal
bulunmaktadir. Bu masallar kimi zaman birbirinin tipatip aynisi,
benzeri olarak karsimiza ¢ikar. Kitabimizda yer alan Pomak masali
ile Zaza masalinda oldugu gibi. Tematik, motif olarak benzerlikle
karsimiza ¢ikan bu masallar1 farklilastirip zenginlestiren unsur,
masalin anlatildig: dildir. Dili de kiiltiirden bagimsiz diistinmedigi-
mizde diyebiliriz ki bir masal, anlatildig1 dil sayesinde Laz masali-

dir, Giircii masalidir, Pomak masalidir. ..

Diinya iizerinde, ben bu yaziy1 yazmaktayken bile, pek ¢ok dil
vardir ki yok olmaktadir. Ulkemizde, UNESCO tarafindan yok ol-
makta oldugu tespit edilen diller vardir. Bunlar; Lazca, Giirclice,
Zazaca, Bat1 Ermenicesi, Siiryanice (Dogu ve Bati), Ladino, Rome-
ika, Hemsince, Pomak¢a, Romanes, Cerkesge, Abhazca/Abazaca ve

Gagauz Tirkgesi.

UNESCO bu dillerin yok oldugunu tespit etmisti, mademki bizler
de bu dillerde var olan masallar tespit edelim ve yok olmaya yiiz

tutmus dillere bir can suyu olalim dedik.
Peki, bu can suyu olma fikrinin hikayesi nasil dogdu?

Gelin, 6nce bu hikayeye kulak verelim.

13
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Bir giin babamin tayini ¢ikt1. Giirciicenin ve Lazcanin konusul-
dugu topraklara. O zamanlar bilmezdim oralarda Hemsince de ya-
sarmis. Dolayisi ile tasindik bagkentten. Anadilimden farkli dillerle,
tasindigimiz bu yeni sehirde tanis oldum iste. Ve Tiirkmen oldugu-
mu da orada 6grendim. Nitekim arkadaslarim bana Laz misun, Glirci
mu?, diye soruyorlardi. Higbiri olmadigimi sdyleyince de, melezsin,

diyorlardi.

Bu konuyu babama ag¢tim ve babam, bizim Tiirkmen oldugumuzu

sOyledi.

Anadili ve anne dili Tiirk¢e olan ben, ilk Giircilice kelimelerimi
ilkokul arkadasim Canan’dan 6grendim. Bu kitapta Giirciice masalin
derlemesini yapan kisi de ilkokul arkadagimin ta kendisi oldu. Canan
ile ilkokulda bir gazete ¢ikarmisligimiz da vardi. Ben gazetenin edi-
torii idim, Canan da yazar1. Ne giizel bir tesadiiftiir ki yillar sonra bu

kitapla gorevlerimizi devam ettiriyoruz.

Iste, ilkokul, lise derken iiniversiteye geldim ve bir sarki dinledim.
Zazaca imis, Oyle bir dilin varligini bilmiyordum bu sarkiy1 duyana
kadar. Okudugum bolim itibari ile de pek ¢ok dilin varligindan ve

bir yandan da yok olmakta oldugundan haberdar oldum.
Var olmak ve yok olmak.

Aradan yillar gecti, kitabimizin yazarlar1 arasinda da yer alan Hi-
dir Hoca’mdan Zazaca dersleri aldim. Sonra bir giin Hidir Hoca Laz
Enstitiisiiniin egitimlerinden, Tehlike Altindaki Diller Ag1 projesin-
den bahsetti. TADNET ile tanis oldum.

Bir sarki, bir dili 6grenmeme vesile oluyorsa, sozlii kiiltiiriin en
giizel tirlinlerinden biri olan masallar ve aslinda sanatin pek ¢ok dali

bir dilin 6grenilmesine, bir dilin yagsamasina bir dile can suyu veril-
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mesine katki sunabilirdi.

TADNET’e “Anadilimde Masal Anlatiyorum” egitimi agmay1
teklif ettim ve bu egitimini actim. Hidir Hoca’m da &grencilerim
arasinda idi. Ve pek kiymetli alt1 kisi. Masallardaki gibi tipki. Ben

bir idim. Alt1 6grencim ile yedi olduk.

Hikaye giizel, fakat her hikaye yarimdir biraz. Uzaktan anlattik-
larim sizlere masal gibi gelebilir fakat masal yolculugum, anlaticilik
yolculugum dil ve masal alaninda uzmanlasmam pek uzun bir yolcu-
luktu. Ne mutlu bana ki anlaticilik yolculugumun sahitlerinden, yol

arkadaslarimdan biri olan Melisa da yazarlarimiz arasinda. ..

Yol ve yolculuk ayr1 bir girisin konusu deyip donelim biz yukarida
bahsettigim egitimimize Anadilde masal anlatiyorum, nasil bir egi-
timdi? Bu egitimin bugiine kadar vermis oldugum masal anlaticilig1
egitimlerinden farki suydu: Sadece Tiirkiye’de yasayan tehlikedeki
dil konusurlar1 vardi. Anadili olarak Tiirk¢e’yi 6grenmis anne dilleri
ise UNESCO listesine gore dilleri tehlike altinda olan kisiler. Iste bu
acidan yani diinya iizerinde de kendi topraklarindaki dil konusurlar
adina yapilan bir ilkti. Belki de diinyada da bu agidan bir ilktir. Bu
egitim ile bir tohum ektim orada. Masal tohumu. Bu tohum pek ¢ok
kisiye anadilini hatirlatti. Dort haftalik egitimimizin ardindan online

bir masal senligi ile kapanis1 yaptik.
Senligin ardindan, Laz Enstitiisii Baskan1 Ismail Avc1 Bucaklisi;
Turna, dedi bir festival yapalim.
Miithis bir fikirdi bu..!

Festival i¢in kollar1 sivadik ve UNESCO listesinde tehlike altin-
da oldugu tespit edilen dillerin tamaminda masal anlatacak kisilere
ulastik. Evet evet, UNESCO tehlike altindaki diller listesindeki dil-

15
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lerin tamaminda masal anlatan insanlar.

Festivali gerceklestirecegimiz mekan arayisinda da dyle sahane
insanlarla karsilastik ki ya birinin annesi Laz babasi, Cerkez; ya biri-
nin annesi Giircii babasi Tiirk vb. derken her birinin bir akrabasi teh-
like altindaki dil konusuru ya da konusuru olmasa bile festivalimiz
icin heyecanini ve merakini goriiyorduk. Netice itibari ile Kadikoy
Belediyesi, Yeldegirmeni SANAT destegi ile mekan arayisimizi ta-
mamladik. 4-5 Haziran 2022 giinii festivalimizi genis bir katilimla

gerceklestirdik.

Yok olmaya yiiz tutmus dillerin ¢ok kiymetli konusurlar1 sahnede
masallar anlatt1 ve dillerini yasatti. Biliyor musunuz, dinleyenlerin

bir¢ogu anlatilan dilleri bilmiyorlardi. Fakat oradalardi.
Bu muazzam bir duygu idi.

Masallar, “Tehlike Altindaki Diller Masal Festivali” sahnemizde
¢ok kiymetli anlaticilarimizin dilinden cagildad. iste bunun {izeri-
ne dedik ki, o giin sese, s6ze dokiilen masallar1 yaziya da aktaralim
ve kitaplagtiralim. Kitaplastiralim lakin bu diller tehlikede, yazinin
yaninda ses de olmali bu kitapta. Karekod koyalim ki okurlarimiz

dinleyebilsinler o karekodu okutarak masallarin sesini.
Netice-i kelam festivalimizin ardindan biz yine sivadik kollar1.

Anadillerinin, masallarin ehli TADMasalFest anlaticilarimiz,
emek emek calistilar, nakis nakis dokudular masallarini ve hem
anadilde hem de Tiirkce olarak gonderdiler bizlere. Tiirkge’ye ¢ev-
rilmis olan masallarin birgogu bana ham metin ve motamot metin
cevirisi halinde gelmisti. Bunlarin tashihi sirasinda masallarin as-
lin1 bozmadan, Tiirk¢e dil yapisina uygun olan gramer ve kelime

yapilarini kullanmayi tercih ettim. Ornegin anadilden Tiirkge’ye
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yapilan birebir ¢eviride “sokiikleri tamir ediyordu” yerine “sokiikle-
ri onartyordu” gibi ifadelerle ve cesitli gramer diizeltmeleri ile Tiirk-
¢e okurlari i¢in de daha anlasilir olmasi agisindan ufak dokunuslarla

can kattim anlama.

Sonrasinda bu masallar1 birde Ingilizce’ye gevirelim dedik. Cevi-
ri de bir masal anlaticisinin dilinden ddkiilsiin istedim ve biz bir iken
iki ikiyken ti¢ olduk. Usta bir masal anlaticisi olan, anlaticilik yolcu-
lugumun bagindan beri yan yana oldugumuz kiymetli arkadasim Ela

da Ingilizce gevirileri yapti.

Gonliimiiziin stirurunu géziimiiziin nurunu kattik ve masallari el

birligi ile bir eser haline getirdik.
Iste bizim hikayemizin (s)6zii bu idi.

Bir var bir de yok idi diyorum ve gokten {i¢ elmay1 diisiirerek

sOzlerimin sonunu getiriyorum.
Hosca okumaniz ve bolca anlatmaniz dilegimle.

Lakin bu dillerin, masallar1 derleyenlerin ve bizlerin de basina

gokten ti¢ elmay1 diisiirerek.
[stanbul, 2022

Turna Stimeyye ANIL

skosksk
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INTRODUCTION

The tale, one of the cornerstones of the oral storytelling tradition, is
an ancient literary genre. Besides being an ancient literary genre, the
tale carries traces of a nation’s DNA. Not only the tale but also the
language carries traces of a nation’s DNA. The tale is constructed
through language. It is skillfully crafted by a storyteller, and it tra-

vels from mouth to mouth, from one land to another.

In our country, there are many tales that have been passed down
from generation to generation. Sometimes, these tales appear almost
identical or similar, as in the case of the Pomak and Zaza tales inc-
luded in our book. What distinguishes and enriches these tales with
thematic and motif similarities is the language in which they are told.
When we don’t separate language from culture, we can say that the

tale is a Laz tale, a Georgian tale or Pomak...

Around the world, even as I write this, there are still languages
that are on the verge of extinction. In our country, there are many
languages identified by UNESCO as being endangered. These lan-
guages include Laz, Georgian, Zaza, Western Armenian, Syriac
(Eastern and Western), Ladino, Romeika, Hemshin, Pomak, Roma-

ni, Circassian, Abkhaz/Abaza, and Gagauz Turkish.

UNESCO has recognized the endangerment of these languages,
so we decided that since these languages contain tales, let’s identify

them and provide a lifeline to languages on the brink of extinction.
So, how did this idea of being a lifeline come about?
Let’s first lend an ear to this story.

One day, my father was transferred to another city. To the lands

18
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where Georgian and Laz were spoken. I didn’t know at that time that
Hemsince also lived there. In this new city we moved to, I became
acquainted with languages different from my mother language. And
I learned that I was Turkmen there. As a matter of fact, my friends
were asking me, “Are you Laz or Georgian?”” When I said I was ne-

ither, they said you were a mixed race.

I brought this issue up to my father and he said that we were

Turkmens.

My mother language and first language were Turkish, and I le-
arned my first Georgian words from my elementary school friend
Canan. She is also the same person who compiled the Georgian fairy
tale in this book. Canan and I even published a newspaper together
in elementary school. I was the editor, and Canan was the writer. It’s
such a beautiful coincidence that years later, we continue our roles

with this book too.

Well, after primary school and high school, years passed and i
was now a university student... One day i listened a song. It was
Zazaki, I didn’t know such a language existed until I heard this song.
Due to the department I studied, I became aware of the existence of

many languages and the same time, their extinction.
To exist and to cease to exist.

Years passed, and I received Zaza language lessons from Hidir
Hoca, who is also one of the authors of our book. Then one day, Hi-
dir Hoca talked about the trainings of LAz Institute and the Endan-
gered Languages Network (TADNET) project. So I got acquainted
with TADNET.

If a song can be the catalyst for learning a language, then tales,

19
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one of the most beautiful products of oral culture, and actually many
forms of art, could contribute to the learning and revitalization of a

language, providing a lifeline to a language.

I offered TADNET to open a “I Tell Fairy Tales in My Mother
Language” training and I opened this training. Hidir Hodja was also
among my students. And six precious people. Just like in fairy tales.

I was one. We became seven with my six students.

The story is beautiful, but every story is incomplete to some ex-
tent. What I’ve told you may seem like a tale, but my journey into
tales, storytelling, and my expertise in language and tales were quiet
a long journey. Fortunately, one of the witnesses and companions of
my storytelling journey, Melisa, is also among our authors... :) Let’s
get back to the topic at hand and talk about the training I mentioned
above, “I Tell Tales in My Mother Language.”

The difference between this training and the storytelling trainings
I have given so far was this: There were only endangered language
speakers living in Turkey. Those whose mother languages have lear-
ned Turkish as their first language are those whose languages are in
danger according to the UNESCO list. From this perspective, it was
a first in the world, made on behalf of speakers of endangered lan-
guages in their own territories. Perhaps it’s a first in the world from
this perspective as well. With this training, I planted a seed. A seed
of tales. This seed reminded many people of their mother language.
After a four-week training, we concluded this period with an online

storytelling festival.

After the festival, Ismail Aver Bucaklisi, the President of the Laz

Institute, said, “Turna, let’s organize a festival.”

This was a fantastic idea..!

20
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And we rolled up our sleeves and started working for the festival
and reached out to individuals who could tell tales in all the langua-
ges listed as endangered by UNESCO. Yes, indeed, individuals who
could tell tales in all the languages listed as endangered by UNES-
Co.

During the search for a place to hold the festival, we met many
remarkable people. One person’s mother was Laz, and their father
was Circassian; another person’s mother was Georgian, and their fat-
her was Turkish, and so on. Each of them had a relative who spoke
an endangered language or, even if they didn’t, they were excited
and curious about our festival. In the end, with the support of Ka-
dikdy Municipality and Yeldegirmeni ART, we found our place. On
June 4-5, 2022, we held our festival with a broad participation.

Speakers of nearly extinct languages took the stage, told tales,
and kept their languages alive. Do you know that many of the liste-
ners did not understand the languages being spoken? But they were

there.
It was an incredible feeling.

Fairy tales were sung from the languages of our valuable nar-
rators on our “Endangered Languages Fairy Tale Festival” stage.
That’s why we said, let’s put the tales that were spoken and spoken
that day into writing and turn them into books. Let’s compile it into
a book, but these languages are in danger, there should be sound in
this book as well as writing. Let’s put a QR code so that our readers

can listen to the voice of the fairy tales by scanning that QR code.

Our TADMasalFest narrators, who are experts in their mother
language and tales, worked hard, wove their tales in great detail,

and sent them to us both in their mother language and in Turkish.
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Many of the tales translated into Turkish came to me in raw text
and word-for-word translations. While editing them, I preferred to
use grammar and word structures that are suitable for the Turkish
language structure, without distorting the original of the tales. For
example, in the literal translation from the native language to Tur-
kish, I enlivened the understanding with expressions such as “sokiik-
leri onartyordu “ instead of “sokiikleri tamir ediyordu” and various
grammatical corrections and small touches to make better clarity for

Turkish readers.

Afterward, we decided to translate these tales into English. I wan-
ted the translations to flow like a storyteller’s words, and while we
were one, we became two, and when we were two, we became three.
Ela, a master storyteller who has been by my side since the begin-
ning of my storytelling journey, took on the task of translating into
English.

We combined our hearts’ joy with the light of our eyes and crea-

ted these tales together.

That was the essence of our story. I say there was one, and there
was none, and I conclude my words by dropping three apples from
the sky.

I hope you enjoy reading it and explaining it a lot.

But by dropping three apples from the sky on the heads of these

languages, those who compile the tales, and us.

Istanbul, 2022

Turna Stimeyye ANIL
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DUL KADIN VE KIRLANGIC/ THE WIDOW WOMAN AND
THE SWALLOW

Arpcya nako Abhazca/ Abazaca Masal/ Abkhazian Tale

Gunda ANKVAB

KpITak a¢bl IBIHXOH ThHXablcenOak. JIxaTia qaHIHChI, X9GhIK axIapa
Aa3aTobIC WIBBIHXEUT. YPT 3bIH3a MXOBIYKOAH, MAaKbaHA paH

WIBIIXPAaapTd NkaMbI3T.

3HBI arpXobicemba abapTia¢hl ATOAHBI JINIBI3axya3, atTpa
HWHBIXII9AaH, KITIBIC ITHIIKAK JIalhXba WHKAIISCHUT. A)KS’HI)IC IHIIKa
axXbbIHKAIIOA3 allballbl  THTIOCHUT. AThXObIceH0a HPBIIXATIIBEUT
atibic ThIKa. WIipTioa3 ampanbsl Iaxajia MaaganxdaH, allbIIbbIXoa

HHaraH aTpa UHTAJbIPTOCUT.

JIyK MBIPTIBIKOA QXKOTIBIC THITKA MA3XaWT, alllbarbl KHEUT, aTpa
UTHITIHBI, AaQbI3I0a UPbUIANIAHBI, AybIP-YbIPXda AGHU aM3bIPXEU
upxarppaayat.

Taraman axoriapakoa aArbbUl ThHXappakoa paxb HIEUT. YPT

HUPBINICUT arbxamceﬂ6a CHUKQJIbIPXa3 aXKITIbICT'bbI.

WNaaut aarmyblHpa, aTiapakoarbbl  XbIHXOUT. AThXobicenOa
IpIpearb  abapTiaghl  ATOAHBI  JIIbI3axya3, JKOIBICK  JKOJaK
a¢hITIAKHBI MHAJIXalhpUT. AJKoma JKAJIT WHAHBIPIIQJIAHBI,
WYBIpYBIpYya aM3bIpXaxbbl HHATHPUT. ATHXObICEN0a apH [IbaJIIIBEUT,
WIIaKIbIIIIBEUT, aXa HacC “TII:IH)X 3HIballbl THTIAA3 AXKITIBIC THIIKA
HITHAKOBIMXapen™ Xda JITObl HaaHareuT. AJKoJia ayTpahl WIAJTICHT.

VYu axona kab® mynel wHarbpiienT. Aka® axpixpa aamTa aHaaw,
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arpXobicen0a agHbIka MaalNrewT, MKOHBI axobIUKda MpTeaNTIaN Xoa.
Euxana nacuel nanaankonsiprpa, akad aeHbITIka XbbUIeH pazHBLUICH
CHJIBITHXA-CHIIBIIBIIBO UTOBIH. ApPH a@hbi3a JIBIMOAIBI3T JyHEUXaaH!
Jlaapa IeMTabIppbaH JIFObLIA THXOBIC MIIANXACHT. JIrobuia IHXobIC
Oaarpcbuta  abrmambbinnT. Wkactiapn xoa akelp axobmnr. Hac,
aarpbIHPa aaupa Ja3bIIHIIHbL, WIBITHIIAAUT AKITHICTPA. ATpa UXbI3
KOTIBIC THIIKAK aaThUIraH, allbalbl aarhTIoaHbl, OBIPQBIH I1axaja

naagalixXoaH, aTpaxbbl UTAJITICUT.

Ve nxamta A1a3blhIibl3 eUTaauT aalhblHPa, UXBIHXJYa HalareuT
atiapakoa, 3IIbalbl IHTIOAHBl EMUIRHBUIIIBEI3  AXKOTBICTHBI  AAUT.
“©HaK, JBITHIIHBI JBIIITAA3, MHAJIXAIHPBIH, JIKAIT Kkabak >Kaiak
HBUTAHAPIIOUT. JITOBIPTBEUT arpXobiCc 0aarpC, aykola JIaTlaHebl,
MaHa3Xama Xoa Aa3rhpiibiH. Aka® a3Xeut, yHamkoa y3aKoMBIPIIO
uayxeut.Tlorparpcelibana  agHbl HME@HAITajaH, allo  ajbIPKUT.
Naawnkanbipryasap, I3bI31HIIBI3 aXbH apazHu adakoy, amataryIbpKoa

HTBINIIBIH, WIbIIXAaya HaJIarcur.

kksk
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DUL KADIN VE KIRLANGICW

Abazaca Masal/ Gunda ANKVAB

Bir zamanlar bes ¢ocuklu dul bir kadin yasarmis. Kadinin ¢ocuklari
heniiz kiigiiciiklermis. Kadinin giinleri ¢cocuklariyla, evdeki islerle,
hayvanlariyla, bahgesini ekip dikmekle, ara sira da komsulariyla laf-

lamakla ge¢ip gidermis.

Bir giin kadin, balkonda oturmus ¢ocuklarinin elbiselerinin so-
kiiklerini dikiyormus. Derken birden tam 6niine, yavru bir kirlangi¢
diismiis. Kadin, bir sey oldu mu acaba, diye ellerine almis yavru
kirlangici. O sirada yavru kirlangicin ayagiin kirildigini fark etmis.
Iyi kalpli kadin, actmis kirlangica ve kirlangicin ayagini bir bez par-

cast ile sararak geri yuvasina koymus.

Cok gegmeden kirlangig iyilesmis ve diger arkadaslari ile ugmaya
baslamis. Sonbahar gelmis. Giiglenen kirlangig, daha sicak iklimlere

ucup gitmis. Kirlangicin yuvasi da bosalmis.

Kis gegmis, bahar gelmis ve kirlangiglar donmeye baslamislar.
Bir bahar giinii kadin, her zaman oturdugu yerde gene bir seyler
onartyormus. Aniden bir kirlangi¢ ona dogru yaklasmis ve kadinin
onliigline kabak cekirdegi atmis. Ardindan giizel sesiyle bir seyler
soyleyerek gitmis. Kadin, o kirlangicin, iyilestirdigi kirlangic oldu-
gunu anlamis. Ekmis kabak cekirdegini bahg¢eye. Sonbaharda, daha
once hi¢ gormedigi kadar, biiyiik bir kabak yetismis. Kabak iyice
olgunlaginca kadin, ¢ocuklarina kabak yemegi hazirlamak istemis
ve balta ile vurmus kabaga vurmasina ama bir anda nefesi kesilmis.
Ciinkii boyle bir sey hayatinda gérmemis. Sayamayacagi kadar ¢cok

altin ve giimiis paralar dokiilmiis kabagin i¢inden!
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Kadincagiz sevincinden komsusuna anlatmis bunu. Ne var ki
komsu kadin ¢ok kiskanmis onu. Ve uzun uzun diisiinmeye baslamis
komsu kadin. Sonra yaz gelmesini bekleyerek bir kirlangi¢ yuvasini
bulup, ¢ikartmis oradan bir yavru kirlangic ve kirmis ayagini. Sar-

mis ayagini ipek bir bez pargasi ile ve geri koymus yuvasina.

Komsu kadin artik 6diiliinii beklemeye baslamis. Bahar gelmis,
kuslar donmeye baslamis, kirlangiglar da donmiis ve komsu kadinin
kucagina bir kabak ¢ekirdegi atmis. Sevinmis kiskang¢ kadin, ekmis
kabag1 ve sabirsizlikla baslamis beklemeye. Sonunda kabak o kadar
biliylimiis ki kucaga bile si§amaz olmus. Zar zor eve kadar tasimis
onu ve kapilari kilitlemis. Komsu kadin, kabagi kestigi zaman, bek-
ledigi gibi altin ve glimiis paralar degil, bakir kirmizisi yilanlart ¢ik-
maya baslamis ve a¢gozlii, kiskang kadini dort bir yandan sokmaya

baslamislar.

koskeosk
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THE WIDOW WOMAN AND THE SWALLOW

Abkhazian Tale/ Gunda ANKVAB

Once upon a time, there was a widow with 5 children. Her children
were still very young. Her days passed with daily chores, looking
after the children and the animals, doing gardening and chatting with

neighbours.

One day, as the woman was sitting on the balcony mending and
stitching the children’s clothes, suddenly a baby swallow fell at her
feet. The woman wondered if something happened to the bird and
she took the swallow in her hands. She realised just then that the
swallow’s foot was broken. She had a good heart and she took pity
on the swallow therefore she wrapped its foot with a cloth and put it

back to its nest.

Before long, the swallow got better and started flying with its
friends. Then came autumn. Swallow got stronger and it flew off to

warmer climates. The swallow’s nest was empty.

Winter passed, spring arrived and all the swallows started coming
back. On a fine spring day, the woman was mending things as usual
on her balcony. Suddenly a swallow approached her and it threw
a pumpkin seed on her apron. Then, it started singing to her with
its beautiful voice and flew away. The woman knew that it was the
swallow she healed. She planted the pumpkin seed in her garden.
When autumn came, the pumpkin grew to a size she never saw be-
fore. Once the pumpkin matured enough, she wanted to cook the
pumpkin for her children and hit the pumpkin with an axe but she

was breath taken. She did not see anything like that before. Gold
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and silver coins spilled out from the pumpkin, so many that it was

countless!

She was filled with joy and told her neighbour all about this. Ho-
wever, the neighbour was very jealous of her. The neighbour woman
started thinking for days. Then she waited for summer to come, then
she took out a swallow nest, reached for a baby swallow to break its
foot. Then she wrapped its foot with a silk cloth and put it back to

its nest.

The woman was waiting for her reward now. Spring arrived and
the birds started coming back, swallows too. Then a swallow threw
a pumpkin seed in her apron. She was thrilled. She planted the seed
and started waiting impatiently. In the end, the pumpkin grew so big
it was bigger than her lap. She carried it home with great difficulty
and she locked her door. When she cut it, not gold and silver coins
spilled out as she expected, but snakes in copper gold colour burst

out and started biting her hard.

Derleyen/Compiled by: Gunda ANKVAB
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hPUUUSNRU 209/ BILGE COBAN/ THE WISE SHEPHERD

Zwytnptu hkptwp/Ermenice Masal/ Western Armenian Tale

Melisa FERAHYAN

YQup nt sjup puquinp dp Jup:Uju puquinpp op Up hp
pny Jubskg wujmunwlwuubpp:Gpip yuuwnwljuutbp Epp
hwuwt puquinpht down.

— Bllp dowkgk p:22hdw dkgh tphkp hwpgmu whwnh
hwupgubd:Gplt wuwwnwupwukp, whnh Jupdwwnpnihp, tpk
slupkiiup whwnh g uuwhwnnthp:Munpu un kp:

NMuwjuunwlubtbpp unhwyniws qniju pupdtgh:

— Mipkut pubjhpubpu qut dinhl ppk p:

Unwehtt hwipgnuip

— N"pi E wdkbwpun nwupht -

Bpypopyp

— Udluntwt optiptl n'p B wdblipunp :

Bppnpop

— Bpp E opniwtt wmdbkhwjue dwdwtiwlyp:

Qtgh  owpwp Up Jdudwbul Ynmt wnwd Gugkp

hwpgnigh p,ypupnkgt p, hupguplithgkp kL hush
hwpgnidubpnit yuwwnwupiwbtbpp pukp:

Nuurnwlwbikpp own qught- phy qught, kphu'p
pwjkghl, puyg nshy quwt: Zhtig op wugubiny hwunkpd
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nphik yunwupiwb dp squnut:Ipngnid wintht ppwy htinnu

Epyhpubp nt gt jubjop dwpnhly, npykugh wunwupwttu
puquinphtt hwipgnigws hwupgnidubpnit:

Cwuwn pujtighti, wg m guiju hwpgnightt pujg wynuytu dkyp
squul:

fFuwqunphtt timmws dhgngp  bppwbtwynt down kp,
mruwhwwn  JEqhpubpp, judw; wlwdwy npnokght
hwdwltpuhy yhdwljht htwn b JEpununtiu] yujwwn:

dtqhpubpku dkyp dhrutbpnit nuntiuny.

— Culkpubp dbp dwljuwnwghpp htiswku np gpniws k, wb
whinh wuphtp: Gppwlp, pnn wypws duwy dkp puquinpp
pnn Ukq gjluwhwnt:

NMuwjuunwlubtbpp yepunupdh dwudpnit Jpuy htnnikl
tngh dwyi Up hdwguti. jutiq unhtt nt wljwtg intht dwyjhi,
wyw hwuljgut pk Epgnnp hnght dpb

Nuwjuunwlubtbpku JEyp.

— Bltp bppwilp snywihy pny, phpkiu wh Ukqh 4 'oquk,
dbp juinhpht &wp dp Yp qunuk:

NMupuunwlubtbpp  pwikght nkyh wyt  Ynnd, nip
U huwgnitp dwjlip... wkuwb puph dp Jpuy tunnn hndhop np
nspuwpubpp onipep hwiwpwsd | kpgkp:

—Pwph op snwyw U knpuyp:

—FPwpny hwqup puph, - yuunwuppwitg hnydphip:

—Onwub bnpuyp §'mqbklp phqh pub] pul dp, phphiu
yptwu dkqh oquky:

—Cuk p wkutbd h s t akp ubghpp:
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—2nwyult Enpuyp , dkp pwquinp dp niuhtip wt dkqh
hwupgnig Epkp hwpgnudubp, Epk wju hwpgnudubpniu
syyuinwupuwuktp pnjnpu whwnh gluwhwwnk:

Zupgnidubpp uvuyku B

— N’pb b wdkiwyue wuph :

— Udluntwb opbiptl n'pl b wdbiupup :
— &'pp topmiwh wlkiuyu dundwbulyp :

Udkupuwyontupbkgup, skupYptwp gl hwpgnidubpnit
wuwwnwupiwbubbpp:

— Uuwnniws ophuik Akq- nnip hush mwpkp dkp puquiinpht
pny ku jp yuunwupwubd dkp hwpgnidubpp:

Puyg twju hush wmnikp wh Up nulh, wh dp wpdwp nu
wnwup dwnwtih:

— Cuwwn qui, wuwwnwupwibght wwwwnwlwbbbkpp,
nipuwjunipbudp b oninnd  wuwwnpwuwnbkght  hndhih
thwthwpwsubpp:

— Znyhip nsjuwpubipp nuowp dqlg , wnws wth Up nuljh,
wpéwp bt dwnwithtbpny nintt giwg nt hp jung nniwue:Uwyw
dvhugur wwjwunwlwbubpmt B dhwuhtt dwdpuwy Gpub
ntyh wwjwwn:2Znyptht hwggnightt unp qgbuwnbp bt
ubkpyujugnightt puquinphi:

—Uhpth puquinp, puhtt yupuunwuwubpp gjluwhwl:

Nputugh Akp hwpgbpnit wwnwupwbubpp nwy ,wyu
hndhuip ptphtp:

—Lwt, - yuunwupiwikg puquinpp Er hp downp Juiskg
hndhip:
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Cuk mbutkup.

N"pb b wdbbwqu nwpht

—Uuwpwé dtwy dbp puquinpp, wdkbwjur tmwphtt wyu
wnwpht E, npnyhbntt wyu muph tu dEyEuhdby hwpunwuguy:

—Cwwn (i, - puk mbkutkup

Uduntwt opbiptl n'plt ' wdblapuup :

— Uwpws dbwy dbp pwquinpp, wjuop wdbbwjur
opu L, - npnyhtwnbti wjuop hnyht dp pwquinph dp htwn
huiwuwpbgut bt yuwjwwnh dke hpku hkwn juoukjnt wpdwh
tnu, - yuwnwupiwmtg hnghip:

—Uju dkyl wy plynitbh B Qupbdb put’ nbubbd

Onpniwt np dudp wdkbwjwt dudwbtwl k:

—Uuonion hhdw k£, puquinpu wypwsd duwy,npnyhbwnbe
uw yuwhniu Epkp wiudkn dwpn dwhkl thplnibgu:

Fwquunpp  hndhtht timws wuwwnwupwbtbppown
huntbgut bt twbt qupdugun:

—mb junpkghp qhu ,qiw quidwwnnibth nppwi np
npud | nigbu wn, wpdwih bu wju Jupdwnpmpbub:

Znypip junonp wwpl Up nuljhny Yp pwdunth yuwjwwnkth b
Yp ytEpunwntiwg ghin: Gpp Yp hwutth hp ptufuptp yujwintu
wnwd nuljhubpp §p pwduk npughubpnit bt winpuwnubpnil,
hulj hupt w nshawpubipp wpwst) Yp pwpnitwlk n1 Eppwhly
Ytwlp Up juwyph hp fung hbwn:

skoksk
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BILGE COBAN

Ermenice Masal/ Melisa FERAHYAN

Bir varmis bir yokmus. Eski zamanlarda yasayan bir kral varmus.
Kral bir giin vezirlerinden 3 tanesini yanina ¢agirmis ve onlara soyle
demis “Size 3 soru soracagim. Eger cevaplarsaniz biiyiik bir hediye

ile odiillendirileceksiniz ancak bilemezseniz hepinizin kellesi gider.
Ik sorum, en giizel y1l hangisidir?
Ikincisi, aym hangi giinii en giizelidir?
Ucgiinciisii ise giin icinde en giizel, en iyi saat hangisidir?

Size bir hafta miihlet veriyorum diisiiniin taginin sorun sorusturun
ve bana bu sorularin cevabini verin” demis. Vezirler kralin yanindan
uzaklagsmisglar. Diisiinmiisler diisiinmiigler... Bes giin gecmis ancak
bir cevap bulamamaglar. Sonra iilkenin dort bir yanini dolasmaya ka-
rar vermigler belki bu sekilde kralin sordugu sorularin cevabini bu-
lacak bir akilli insana rastlariz, diye diisiinmiisler. Ancak iilkenin
dort bir yan1 dolagmalarina ragmen bdyle birini bulamamislar. Tiim
umutlar1 tiikenmis olan vezirlerden biri digerlerine doniip “Dostlar
alnimiza ne yazilmissa onu yasayacagiz gidelim kral basimizi vur-

sun elden ne gelir” demis.

Doniis yolunda ilerlerken kulaklarina bir ses ¢calinmis durmuslar
ve sese kulak kabartmiglar ve sarki sdyleyenin bir ¢coban oldugunu
anlamiglar. Vezirlerden biri digerlerine “Gelin ¢obanin yanina gi-
delim belki o bizim derdimize bir ¢6ziim bulur derdimize derman

olur.” demis.

Cobanin yanina yaklastiklarinda onun bir tasin iistiinde oturdu-
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gunu gormiisler. Coban tasin iistiinde sarki sdylerken koyunlar da
bir kdsede otluyorlarmig ancak ¢oban dyle bir sarki soyliiyormus ki
sanki diinya onu dinliyormus.

— lyi giinler ¢oban kardes.

—1yi, hayirli giinler.

— Coban kardes sana bir sey sOylemek istiyoruz belki bize bir
yardimin dokunur.

— Deyin bakalim.

“Coban kardes” demis vezirlerden biri. “Bir kralimiz var ve bu
kral bize ii¢ tane soru sordu ve bir de sart kostu eger bu sorular1 bir
hafta i¢inde cevaplandirmazsak basimizi vurduracak. Hepimiz sas-

kiniz sorularin cevabini bir tiirlii bulamadik. Sorular soyle,
I1ki, en giizel y1l hangisi?
Ikincisi aymn hangi giinii en giizel?
Ucgiinciisii ise giin icinde en giizel, en iyi saat hangisi?”

— Cok yasaymn siz. lyisi mi siz beni kralinizin yanina gétiiriin ben

tlim bu sorular1 yanitlarim, demis ¢oban ve devam etmis:

— Simdi bana bir avug altin bir avug giimiis on adet de yiiziik

verin.
— Tamam, demis vezirler.

Biiyiik bir mutlulukla ve ¢obanin istegini hemen yerine getirmis-
ler. Coban bir siireligine vezirlerin yanindan ayrilmis. Bir avug al-
tin1, glimisii, on adet yiliziigl eve gotlirmiis ve karisina teslim et-
mis ardindan vezirlerle beraber saraya dogru yola ¢ikmis. Cobani
en gilizel kiyafetlerle giyindirip kusandirmislar ve kralin huzuruna

cikarmuslar.
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Vezirler baglar1 egik krala yaklasip:

— Sevgili kralimiz bu ¢obani bizim yerimize sizin sordugunuz so-

rular1 cevaplandirmasi i¢in huzurunuz getirdik, demis.
— Pekala, diye yanitlamis kral ve gobanin yakinina ¢agirmis:
— Soyle bakalim en giizel y1l hangisi?, demis kral.
— Cok yasasin kralim, demis ¢oban.

— Tabi ki bu yil ¢iinkii ben bu yil bir kereden zengin oldum, diye

yanitlamis.
— Cok gtizel peki o zaman.
— Ay1in hangi giinii en giizeli, diye sormus kral.

— Cok yasasin kralim en iyi en giizel giin bugiin ¢iinkii bugiin bu
coban kulunuz kralla esitlendi onun huzuruna ¢ikmaya ve onunla
konusma serefine eristi, diye yanitlamis coban.

— Bu da giizel, o zaman sdyle bakalim. Giin i¢inde en giizel en
1yi saat hangisi?

— Su an kralim ¢iinkii su an li¢ glinahsiz kisi 6liimden kurtuldu,
diye cevaplamis ¢oban.

Kral ¢obanin verdigi bu cevaplara ve aklina ¢ok sasirmus.

— Sen kazandin, git ve hazinemden ne kadar altin, para, miicevher

istersen al buna layiksin.

Coban kralin hazinesinden bir ¢uval altin almis ve gidip kdytlinde

yasayan tiim komsularia ve fakirler dagitmas.

Kendisi de hayatini ¢obanlik yaparak devam ettirmis. Mutlu ve

huzurlu yagamas.
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THE WISE SHEPHERD

Western Armenian Tale/ Melisa FERAHYAN

Once upon a time, there was a King living in ancient times. One day,
the King summoned 3 of his viziers before him and said to them “I
will ask 3 questions, if you answer them correctly, you will be re-

warded with a grand gift, however, if not, you all will be beheaded.
My first question: Which is the most beautiful year?

My second question: Which is the most beautiful day of the

month?

My third question is: Which is the most beautiful, the best hour
of the day?

I will grant you one week to contemplate, to inquire, to investi-
gate and to give me your answers.” The viziers left the King’s side
and they contemplated and contemplated... 5 days passed but alas,
they could not find any answers. Then they decided to travel to all
corners of the country, in the hope that maybe in this way they could
meet someone smart enough to find the answers to the King’s ques-
tions. However, they were unable to find anyone during their travels.
One of the viziers in despair, said to the others “Friends, whatever is
in our destiny, it will eventually happen. Let us go back, if the King
is to behead us, let it be.” On the way back, they heard a voice and
they stopped to listen to it and realised it was a shepherd singing a
song. One of the viziers said to the others “Let us go to him, maybe

he finds a remedy to our trouble.”

As they approached the shepherd, they saw that he was sitting

on a rock. As he was singing, the stock of sheep were grazing in the
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field, but it was as if the whole world was listening to him singing.
— Good day shepherd brother
— Good day.

— We want to tell you something, maybe you will be of help, shep-
herd brother.

— Tell me then.

— Shepherd brother, we have a King and this King asked us three
questions and he laid down a condition, if we are unable to answer
these questions, he will behead us. We are all perplexed, somehow

we could not find the answers. Here are the questions:
— First one: Which is the most beautiful year?
— Second one: Which is the most beautiful day of the month?

— Third one: Which is the most beautiful, the best hour of the day?

said one of the viziers.

— May you live long! Please take me to your king, I will answer

all these questions, said the shepherd and he continued:

— Now, hand me a handful of gold, a handful of silver, and 10

rings.

— All right, said the viziers. At once, they gave the shepherd what
he asked for,

with great pleasure. The shepherd then left them for a short whi-
le. He took a handful of gold, silver and 10 rings to his house and
he handed them to his wife. Then he set off for the palace with the
viziers. They dressed the shepherd with the finest clothes and he then
appeared before the king. The viziers approached the King bowing
their heads;
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— Our beloved King, we brought this shepherd to appear in your

presence, who will answer your questions on behalf of us.
— All right, said the King and asked the shepherd to approach him.
— Please tell, what is the most beautiful year? said the King.

— May the King live long! said the shepherd. This year, of course,

because I became rich in one day this year, the shepherd replied.

— Very good, all right then. Which is the most beautiful day of the
month? the King asked.

— May the King live long! The most beautiful, the best day is to-
day because today is the day this humble shepherd became even with
the King, he was blessed with the honour of being in His presence,

talking to him.

— Very well, then tell me, which is the most beautiful, the best
hour of the day?

— This hour my King, because three innocent men were saved

from dying now, replied the shepherd.

The King was amazed with the shepherd’s answers and his intel-

ligence.

—You won, now go take any amount of gold, money, jewellery as

you wish, you deserve it.

The shepherd took a sack of gold and upon his return, he handed

it out to all the neighbours and the poor in his village.

He continued being a shepherd. He led a happy and peaceful life.

Derleyen/Compiled by: Melisa FERAHYAN
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I'bBYKISPS M33bUIILIMPO

Anpira633kIs niceica /Cerkesge Masal/ /Circassian Tale (Adyge)

Ahmet Celik

Eyapa-eyapar xu: 3bl 169Xb3HD Ty3paM I'pykId nnlsy reyklsnpu n
I>milarssy 3b1 albpke nlbikly nesyt sxu. HIIsiMaxys ncoM u KIsIsiv
LIBIMBLIYKBAYD ayd IbaTXdp KbbI3dpuxbaM nanlmls u klsmisiv
HIbI33PpUXbHY (lambll] XySHBIKBYIT KHU. Aydpd IbaTX3I3 Ma3dM
Tlomlps erlyans maxysy ampirs mMaxysrs3nchIMKI? miabacelp™
KbbllIuXba MaxydM Eyapu, I'vykls ¢lampiml uresceiHy M33bIM
klyamy sxu. ®lambiml KbbI33X3KIBIH KbIT€H I'byp KBUIBBIXBYIP?
e3dmail Ku. Ayspd 3bl KbIF€dl T'bypbDKb I'ydp HUpUXbdildapu ap
KbUT'bayd1[ abu 33rynysiHy Xband aumyklamy sxu. JIIeoke nleiklyp
Maxanla xpyHTH, TIPKly €133KB3HY M I'by3MBUIIP KBUILTAIL KU.
AOBI X3Ty 3bl M33bUIl KBIXYTIpH KbbIOT3AbIXballl XKU. M33bL1lbIM
U OredM KB kKaH KbbIXOKIBIKIBIPT kM. Kbbimamlaxysp aOwr
npuKby3bU1dPT, nyklTH, nuxt xu. I'bykId mIX3ys KbbIIMIBAIBYM
KbbIOrBAATIBICXBAIT a0u: chi3adrbamxd skulam xu. ['pykld chiT
UIIIBHT; ¥ rby3MBUIdM LIBII 3bI [Xb3 Xyumusil x4, Ma3puilbiM ap

3b1lypua3apu, mUixeM [GIID mexeyan xu.
- Umxbipu! Uxeipu! - sxulsT sxu Ma3builbiM.
I'vykIs - AdIakla culakbbiM, - XKUlIPU UPUTAKBBIM KU

- Kob3oT mmxbipu! - KbbI3ymMbITMA yemixbiHI! KUIDT kU1

M233bUIIBIM.

I'vyxkIs erynceicypa 3b1 XakIbinls xysklyspu:
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- Ya Mbpzpulll Mbl M33bIM M330%3HBIp [I33y mldTII, 3BI

KBbIyOBII ATBMKBIHIIN THIXBIHIIL, - XKHUlaI KHU.

M>53balbIp M33BIM X3ITBAARKPH, 361 MI30KIH KbUYOBLALL alwu,
nOre3M KbBIIIKIBIK] 1KBIIAM HpHKBY3bUIIRIT GIUrbKPU KBUXbAII

KH.

[BIXBBI, - MUC UIDKBI ABITXBIKBIHI. Ayd MadId cuilbiH Xyeiy,

y3 MO NXb3 AaKb3p cxXy33ry3u! xxulam xu ['pykls
- Hay»? »wulam xu Ma3b111bIM.

- Muc Mo 33rysynam nex yu [ap 1ambxss abu kbeld, capu Xxpamm

CEYDIHIIM 33Ty yAbIHL, - )kulam xxu ['pykIo.

Mbp3plxap Omand mxeIkld gem»xbpxom. [Ixpyspu nxbd gaKkbd
39rysubinlsm u 3p 33peiannbaxeay, I'pykls mxbomMKId eysir adwu,
XBbAIIP KbbIAWYABLKPH, MI3bLIIbIM U [op aunlsitlam nxes naksim

KH.

Mbp3bulbiM: - Youxe, - cu [bmap ned! xuldy kluitys miluazam

KH.

- bI-b1, mxp3 cymbimxps umxkbl? - [Ixyadanpp kebimlbimlan!
- xulang xu I'byk[d. M33 OXKIHPU KBBI3AUIITAIT a0H, JIBDKE HIbIKIyp

KbEY3pH KbEKbIKALLL JKH.

- Youxpb, - CyMBIIbAIIX3MHU COJ3, CU [3p KBBI3ITBHIK 3aKby3! -

xulam sxu apryspy MassuilbiM,
- V3bIp ya3bIT, ap ya3MBITbDKY! - xkulany sxu ['bykIo.

- Hrtls, worpysml Mbixbymu, cbIHOOTBIH MIXBIKID yu 1ldp

kbbI3Keld! sxulanr xxu Ma3pu1lbiM.

- Cu ulap Harpabom -, xulapu I'eykId KbeskbIKal, ayd KbDKbIY

yBb1pu Ma3bLIIBIM emrbdklysy miluasan xu.
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Mba3bialbiv 3udbiulepkyps u kluit MakbbiM M3I3bUTIXAM s
KeWy?d MIBUTBBIP KbUT'BIYIIAIL JKHU. MIIBIP KBBI33PBIYILY KBATyOKall
KH. X3T €3 CBIKBI3BIIbIYIIAP? XAT CHU KEUP 33IbI3IIbIYyap? CU XKEUp
33MbI3bIrbAYap WIKBINCTY (puirbaklysn! sxulspu ynads umlamg xu.
yHa(d3p 39X33bIXa HIUBIM U XbyMaklysXsp JK3pbDKIY KU MakbbIp
KbbI3IUKIBIMKID Kklyamr xu. Kluilys rbyaxby’y WBIT M33bUIIBID

KbarbydTpu eynmlamy xu:

- Kpaxbyap cbIT, 1mXb3 yrbyaxbysp3? Jlu mioisl 3uyCXbIHBIP

KBI0rBayIIall- sxalarm xu.
- Harva6o cu [ap ppuresnlerrant. sxulamnt sku Ma3siilsiv

-Atl> Harpabs yu Isp nunlsitlams, mbl reom ymlarssip ceit! -

salapu Ma3puTlbIIIEIM U XbyMaklysxam Ma3builbip sykIbpkany sxu.

JIIspxpulbiklym 3pmmureanmklyam nex mipIKbydITBbIM KBIXbY
MCOPUUIBArbypTkHU. Ma3bu1lbIp 3b1yKlaxbymaklysxap 33pbilykIbrky

€3bIPU U KbYaXXdOM KLBKIYB)KHHY I'bY3I'YM KBbBITCXbIXKaIll KH.

I'byxId u kbyaxksM KbbIIIBICBIKAM MA3bUIIBIM Tek]yays ap nyklays
KbyaxdnacxoM sprbipulant sxu. JIIpoks mleiklym sxulap 3emvu si I
XbyaTIKbbIM kU. Iy mpiMeixbym nlepkbulbiklym: ¢u ¢y
MBIXbyamMd Mec M33bIM ¢biklyn dermnsb xulang xu. KbyakdanIcxom
wyutl areaklyspu Ma3eIM Aresmurbamy k. [Lrpaklysxsp Ma3eIM
3pbIUIbIXbYY  suTB3rbyan] kKu: MI3bUllbIp slay?  JIBBIICHIM
x31by MOrearymM KbblIRKIbIKIa  mxbmdpu ['bykls xuca xysmdy.
Kwbarsaz»xkpu: maxki, ['bykls Ma3buileiv Teklyam, uklu ap nyklpu

UOTBATYMH JDKBIIIP XHcHKaI! sxalamn sxu.

Kbyaxanscxom I'pykIn Mb3butlbiM 33pbITeklyap
apIreamldreysHy Kbexbydxbyaxdm uKln kweymmilaxamny xu: Ya

I'pykI» Ma3b1IX0p Gman»KII y3 nayp? yreklya abn1?
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I'vyxI> wma3butlbiM  33pbiTeklyadap 361 aapirs ncaxbaKbeKId

arypurbalyan xxu kpyaxanacxam. “JIvang Haxwpd Iym!”

Muc anxysm3y I'bykls kbyaxs ncomu wmsiuldpeilysy TXbIpu

MICOYPU KBIHIKAIIL JKU.

*MBI I'b3M aJIbII Maxy3rb3ICBIMKID rbaTxsmaMm U Tlomlps Tlym

JIBI33TEX b WIBICHIP MUHUXP? WIBIUTIP3 mp1mlps 361 (6231) 1.

skoksk
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DEMIRCI ILE ORMAN ADAMI

Cerkesce Masal/ Ahmet Celik

Haydi diye baslanirmas...

Bir zamanlar Demirci adinda, meslegi de demircilik olan yasli,

kiigiik ihtiyar bir adam yasarmis.

Demirci, kig boyunca atdlyesinde ¢alismamis ama bahar gelince
atolyesinde kullanmak i¢in kdmiire ihtiyaci olmus. Mart ayinin 22.
giinii Cerkes takvimine gore yeni yila girildigi *giin Demirci komiir

hazirlamak i¢in ormana gitmis.

Komiir yapmaya elverisli kurumus mese agaci ararken biraz yo-
rulmus ama o arada tam da aradig1 gibi kurumus biiylik bir mese
agaci gormiis ve agaci balta ile keserek devirmis. Onu yarmak i¢in
takozlar ¢akmis. Kiiciik ihtiyar, yorgunlugun istiine bir de acikmis
olmali ki biraz atistirmak i¢in oturup nevalesini agmis. O sirada ko-

caman bir orman adami ortaya ¢ikip yanina yaklagmis.

Orman adamimin gdégsiinde keskin tarafi oniine bakan bir balta
varmig ve Oniine ¢ikani gogsiine basip o balta ile dldiirerek yiyor-
mus. Demirciyi yemek yerken goriince yanina oturmus “Bana da
seninle birlikte yemek yedir” demis. Demirci ne yapsin, caresizce
nevalesinden bir parca da yabaniye vermis. Orman adami i¢in bir
lokma olan yemegi agzina attig1 gibi yutmus ama yemegin tadina

bayilmis.
—Yine! Yine! diyormus yabani.

— Ondan baska kalmadi, diyerek orman adamina yemek verme-

mis demirci.
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— Yine ver! Vermezsen seni yerim!, diyormus orman adami.
Demirci bir ¢are diisiiniirken aklina gelmis ve demis ki:

— Ey orman adami! Bu ormanda yaban kegisi ¢ok, bir tanesini

yakala! Kizartir yeriz.

Orman adami, ormana dalmis bir yaban kecisi yakalamis, gog-

stindeki baltaya bastirarak kesip getirmis.

— Hahhaa, iste simdi kendimize ziyafet ¢ekecegiz, ama ates yak-
mam gerekiyor, sen su kiitiigli parcala!, demis demirci.

— Nasil yapmaliyim!, diye sormus orman adamu.

— Iste su yarigm igine elini sok ayirmaya calis! Ben de takozu
cakarim birlikte pargalariz, demis demirci.

Orman adamlari ¢ok giicliiler ama pek zeki degillermis. Ormana
adami, hemen ellerini koca kiitiikteki yarigin i¢cine sokmus. Demirci

de baltanin tersiyle the takoza vurarak kiitlikten ¢ikarinca yabaninin

elleri kiitiiglin yarigina sikigmis.

— Vaayy, elim kopuyor!, diyerek bagirmaya baglamis orman ada-
mi.

—Ahahaa, niye yemiyorsun simdi beni? Miistahakini buldun!, de-
mis demirci.

Orman adami, avladigi yaban kegisini de alarak oradan uzaklagan
kiigiik ihtiyarin pesinden:

— Vaayy, bana yemek yedirmesen de kabul ediyorum, yeter ki el-

lerimi bana geri ver (ellerimi serbest birak)!, diyerek bagirryormus.

— Dert vereyim onu(ellerini) geri sana verecegime!, demis de-

mirci.
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— O halde, hi¢ olmazsa sana beddua edebilmem ig¢in bana adini

sOyle!, demis orman adama.

— Ismim Gegen Y1l!, diyerek demirci oradan uzaklasip gizlenerek

orman adamini izlemeye baglamis.

Acidan bagirarak kendini paralayan orman adaminin sesi, uyu-
makta olan orman adamlarmin kralin1 rahatsiz etmis. Uykudan uya-
nan kral sinirlenmis ve “Beni kim uyandirdi? Uykumu kim boldii?
Benim uykumu boéleni derhal yok edin!” diye muhafizlarina emir

vermis.

Emri duyan kralinin muhafizlari kosusarak sesin geldigi yone git-

misler. Yiiksek sesle bagiran orman adamini bulup sormuslar:

— Ne oldu, neden bogiiriiyorsun? Kralimizi uykusundan uyandir-
din!?

— Gegen Y1l elimi sikistirdi!, demis orman adami.

— E gegen yil elin sikistrysa bu yil neden agliyorsun?, diyerek

kralin muhafizlari orman adamini 6ldiirmiisler.

Yash kiiclik ihtiyar gizlendigi yerden olanlari izlemis. Orman
adamini dldiiren muhafizlar oradan ayrilinca kendisi de kdyiin yo-
lunu tutmus. Demirci kdyline ulastiginda koyliilere yabaniyi yenip
Oldiirdiiglinii anlatmis. Ama kiigiik ihtiyarin dediklerine kimse inan-

mamis. Kendisine inanilmayan demirci:

— Inanmazsaniz gidin ormana bakin!, demis. Koyliiler iki atli go-
revlendirip ormana gondermisler. Gorevliler ormana vardiklarinda
bir de ne gorsiinler! Orman adaminin cesedi kanlar i¢inde yatiyor-
mus. GOgsiliniin ortasindaki baltayr da demircinin sapladigini zan-

netmisler.
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Dondiklerinde:

— Dogru, demirci orman adamini yenip 6ldiirmiis, baltay1 da gog-

sline saplamis!, demisler.

Koyliiler demirciyi hem tebrik etmisler hem de hayretle; orman

adamini nasil yendigini sormuslar:

— Ey Demirci, Orman adamlar1 ¢ok giiclii ve iri yapilidir, sen onu

nasil yendin?
Demirci, zaferini koyliilere bir Cerkes atasozii ile izah etmis:
— Akil giicten daha iistiindiir. (Gligliiden ziyade zeki)

Iste dylece sohreti civar kdylere de ulasan Demirci mutlu huzurlu

yasaylip gitmis.

*Bu y1l 22 Mart 2022= Cerkes takviminde 6231 y1il1
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THE BLACKSMITH AND THE WOODSMAN

Circassian Tale (Adyge)/ Ahmet Celik

Tales were told by saying “gather up” in the beginning.

Once upon a time, there lived a little old man by the name of Iron-

monger who was an ironmonger by profession.

Ironmonger did not work in his workshop during winter but when
the spring arrived, he needed coal to use in his workshop. In the
month of March, on the day of 22, at the New Year’s eve, according
to the Circassian calendar, he went into the woods to prepare some

coal.

It was tiring to search for an old and dry oak tree suitable for pre-
paring coal but nevertheless, he spotted a huge, old oak tree exactly
like the one he was looking for and he hewed the tree down with an
axe. In order to slit the tree, he pegged some wedges. Besides his
fatigue, he was so hungry that he took out his food to grab a bite.
Just at that moment a huge savage of the woods appeared and came

near him.

The savage of the woods carried an axe on his chest, with its
sharp side looking outward and he killed every passerby with this
axe, by pressing them onto his chest and then he ate them. When he
saw the ironmonger eating his meal, he sat by his side and said “Feed
me too, while you eat.” What choice did the ironmonger have? He
desperately shared his food with the wild man. The savage of the

woods devoured the food and he loved the taste.

— More! More!, the wild man was saying. The ironmonger did

not give him more food and he said:
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— There is no more left.

— Give me more! If you don’t give me, I will eat you!, the wild

man kept saying.

As the ironmonger was trying to think of a solution, he had an

idea and said:

— You, the savage of the woods! There are lots of wild goats in

these woods. Catch one and we will roast it and eat it.

The savage of the woods dived into the forest and he caught a
wild goat and cut the goat with the axe on his chest and brought it
back.

— Ha ha, now this will be a feast for us but first [ have to light a

fire. You go and chop this wood, the ironmonger said.
— How can I do that?, asked the savage of the woods.

— Well, push your hand into the slit and try to rip the slit with
your hand! Meanwhile, I will peg the wedge and we will break it into

pieces together.

The savages of the woods were strong men but not very clever.
The savage of the woods immediately pushed his hand into the slit
in the huge log. The ironmonger hit the wedge with the back of the
axe and as soon as the wedge got out of the log, the savage’s hands

got stuck inside the slit of the log.
— Woooow, my hand is getting chopped off, he started screaming.

— Hahaa, why don’t you eat me now? You got what you deser-

ved!” said the ironmonger.

The savage of the woods shouted after the little old man who was

walking away with the goat which he hunted:
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— Even if you don’t give me any food, I yield to you, as long as

you free my hands!

— I’d rather give you trouble than free your hands! said the iron-

monger.

— In that case, at least, tell me your name so that I can curse you!,

said the savage of the woods.

— My name is Last Year, said the ironmonger as he walked away

and hid himself to watch the savage of the woods secretly.

The painful cries of the savage as he wore himself out, disturbed
the king of the savages in his sleep. The king who was woke up was

furious as he ordered his guards:

— Who dared to wake me up? Who interrupted my sleep? Kill

whoever interrupted my sleep, at once!

The king’s guards started running towards the painful cries as
soon as they heard their king’s command. They found the savage of

the woods who was screaming and asked him:

— What happened? Why do you bellow so? You have awakened

our king.
— Last Year trapped my hand!, he cried.

— Well, if your hand was trapped last year, why are you crying
this year? Then the king’s guards killed the savage of the woods.

The little old man watched everything from where he was hiding.
After the guards who killed the savage of the woods left the place,
he headed back to his village. When the ironmonger arrived in the
village, he told the villagers that he defeated the savage of the woods
and killed him but alas, nobody believed what the little old man told
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them. Then the ironmonger said:
— If you don’t believe me, you can go and look in the forest!

The villagers sent two horsemen into the woods. The horsemen
reached the woods only to see the lifeless body of the savage lying
on the ground, covered in blood. When they saw the axe jabbed in

the middle of his chest, they thought the ironmonger stabbed him.

On

their return, they said:

— It was true, the ironmonger defeated the savage of the woods

and killed him and he stabbed the savage in his chest with the axe.

The
villagers congratulated the ironmonger and asked him in astonish-

ment, how he defeated the savage of the woods.

You, the ironmonger, the savages of the woods are very sturdy and

strongly built. How on earth could you beat him?

The
ironmonger explained his victory to the villagers with a Circassian

proverb:
— Wisdom is superior to muscle power!

The
ironmonger, whose reputation reached the farthest of villages, lived

happily and peacefully ever after.

*March 22, 2022 is the year 6231 in the Circassian calendar.

Derleyen/ Compiled by: Ahmet Celik
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DADUNUN EVi HEM BABUNUN EVI/EDE ILE NINE’NIN EV1/
GRANDPA AND GRANDMA’S HOUSE

Gagauzca Masal/Gagauzaian Tale

Viktor KOPUSCU

Dédunun evi tuzdan, babunun evi sd mercimektanmis. Bir kerd babu
diddudan tuz istemis, ama dddu vermemis. Ozaman babu dua etmis
yaasin yaamur. Yaamur yaadiynan, didunun tuzdan evi erimis. Dadu
gelmis da yalvarmis babu onu kendi evind alsin. Babunun cani acimis
didduya, da bakmayarak onun fenaliina, babu kolvermis ddduyu ha-
yata. Orada pek suukmus, da dddu baglamis yalvarmaa kolversinnir
onu igeri kapunun ardina. Babu izin vermis ona dursun siipiirgenin
ardinda. Ama kalin suratli dddu bitki-bitkiya etismis taa sobanin ya-
nina. Acan babu ¢ikmis disar1 su getirméad, didu ¢abucak stirmelemis
kapuyu. Babu disarda baslamis aalamaa. Ona yardima gelmis bir ku-
ancik, o girmis igeri pengerd deliinddn da girmis didunun koynusu-
na. Ozaman dddu hizli firlamis disar1, babu da girmis kendi evind da
biitind kadar hep evinda yagéér.

skoksk

Bir zamanlar evi tuzdan olan bir dede ve evi mercimekten olan
bir nine varmis. Bir glin kadincagiz dededen pisirdigi yemek i¢in tuz
istemis. Dede ona tuz vermemis. O zaman nine beddua etmis ve bir
yagmurun yagmasini istemis. Yagmur yaginca dedenin tuzdan evi
erimis.

Evsiz kalan dede nineye gelip onu kendi evine alsin diye yal-

varmig. Cani yanan nine, dedenin yaptig1 kotiiliige bakmaksizin onu
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koridora almis. Ama oras1 ¢ok soguk oldugu i¢in yagmurdan 1slanan
dede odaya girmek i¢in yalvarmaya baglamis. Nine odadaki siipiir-
genin arkasinda oturmaya izin verse de dede yavas yavas sobaya ka-
dar gitmis. Sabah su getirmek icin pinara giden kadincagiz kapidan
¢ikinca dede kapmin mandalini siirmiis. Kapinin 6niinde aglayan
ninenin sesine bir ar1 gelmis ve pencerenin deliginden igeri girerek

dedenin koynuna girmis ve dedeyi sokmus.

Dede hemen kapiy1 a¢ip disari firlamis, nine ise evine girmis ve

bugiin de hala evinde yasiyor.

skksk
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GRANDPA AND GRANDMA’S HOUSE

Gagauzaian Tale/ Viktor KOPUSCU

Once upon a time, there was a grandfather whose house was made
of salt and a grandmother whose house was made of lentil. One day,
grandmother asked grandfather for some salt which she needed for
the food she cooked. Grandfather did not give salt to her. Therefore
grandmother made a curse and she wished for a rain. With the rain,

the salt of the grandfather’s house dissolved.

Now without a house, grandfather came to grandmother and beg-
ged her to take him into her house. The heartbroken grandmother
let him into the hallway, despite what he has done. However, the
hallway was very cold and grandfather, who was dripping wet from
the rain, started begging her to let him come into the room. Altho-
ugh grandmother permitted him into the room only to sit behind the
broom, grandfather gradually made his way next to the stove. In the
morning when grandmother left the house to fetch some water from
the fountain, grandfather locked the door behind her back. Grand-
mother started weeping outside the locked door when a bee heard
her and flew in through the window to sting the grandfather on his
armpit. Grandfather opened the door and rushed outside and grand-
mother went into her house. To this day, she is still living in her

house.

Derleyen/Compiled by: Viktor KOPUSCU
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ORMAN ADAMI

Giirciice Masal/ Canan SENTURK BARISIK

Uzun ¢am agaglarinin altinda, akarsu kenarinda bir kdy varmus.
Koyde yasayan erkekler savasa gitmisler. Bu kdyde babalar1 savasa
gitmis, anneleri yakin zamanda 6lmiis, babaanneleri ile yasayan {i¢
kiz kardes varmis. Babaanneleri kizlar1 ¢ok sever ve her seyleriyle
ilgilenip tstlerine titrermis. Artik biiytidiiklerini diisiinen babaanne-
leri bir giin torunlarin1 yanina toplayarak etraftaki tehlikeleri anlat-

mak i¢in onlara seslenmis:
— Ilkay, Mariay, Enkeniay!

Torunlarini hilal seklinde etrafina toplayarak anlatmaya basla-
mis: Ormanda bir orman adaminin yagadigini, onlar oyun oynarken
karsilarina ¢ikabilecegini sdylemis. Orman adami kiz ¢ocuklarini
kagiran tehlikeli biriymis. Bu yiizden ormana giderlerse onlar1 yaka-

layacagini sdylemis.

Bir giin evin dniinde oynarken kizlarin en kii¢iigii olan Mariay,
evlerinin 6nilindeki derede yiizen her tarafi saclarla kapl iri yar bir
adam gormiis. Hemen Ilkay ve Enkeniay’1 ¢agirip adami izlemeye
baslamiglar. Adam ytizdiikten sonra ormana dogru yola ¢ikmis. En-
keniay meraktan “Acaba bu nerde yasiyor? Haydi takip edelim.” de-
mis. ilkay “Bu, babaannemin sdyledigi orman adamu, gitmeyelim.”
dese de meraktan takip etmeye baslamislar. Bir siire sonra orman
adamu takip edildigini anlamis ve onlar anlamadan onlerine ¢ikmus.
Yiiksek sesle bagirarak kizlar1 korkutmus. Kizlar o korkuyla kosarak
koye dogru kagmaya baslamiglar. Kdye vardiklarinda babaanneleri

ormandan geldiklerini gormiis. Kosarak kizlarin yanlarina gitmis.
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[lkay korkudan titriyormus, orman adami bagirdig1 icin Mariay’1n
kulaklart duymuyormus, Enkeniay da kosarken ayagini burkmus.
Kizlarin vaziyetini goriince babaannesi hemen komsusu olan sifaci,

duaci, cinci diye bilinen Fatima Ana’y1 getirmis.
Fatima Ana;
Korkana
Duymayana
Ayagini burkana

diyerek nazar duasini etmis ve kizlar iyilesmisler.

kskeosk
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THE WOODSMAN

Georgian Tale/ Canan SENTURK BARISIK

Once, there was a village by the river, under the long pine trees. The
men of the village went to fight a battle. In this village three sisters
whose mother recently passed away, lived with their grandmother.
The grandmother loved the girls dearly and she looked after them
with diligence and care. One day, the grandmother who thought the
girls were of age, wanted to warn them about the dangers in life the-

refore called for them to gather them up:
— Ilkay, Mariay, Enkeniay!

She sat them in a crescent position and began explaining: She told
them that a savage man lived in the woods and he might come their
way as they played games. The savage of the woods was a dangerous
man who kidnapped girls. Therefore if they went to the woods he

would catch them.

One day, the youngest of the girls Mariay saw a huge man cove-
red in hair all over his body, swimming in the river just across their
house. She immediately called Ilkay and Enkeniay to watch him.
After swimming, the man headed for the woods. Enkeniay curiously
said, “I wonder where he lives? Let’s follow him.” Ilkay, “This is the
savage of the woods that my grandmother was telling us about, we
better not go.” They nevertheless started following him out of curio-
sity. Some time later the savage of the woods realized he was being
followed and he appeared before them unexpectedly. He scared the
girls by shouting loudly at them. Girls were so scared that they star-

ted running towards the village. As they came near the village, their
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grandmother saw that they were coming out of the woods. She ran

towards them.

[lkay was shaking with fear, Mariay could not hear anything be-
cause of the savage’s loud shrieking, Enkeniay sprained her ankle
when running. When the grandmother saw their condition, she ins-
tantly brought her neighbor Fatima who was known as a healer, a

spiritual person with well wishes.
Fatima mother blessed them and prayed for them;
To the fearful
To the deaf
To the sprained ankled

And the girls got well.

Source: Meliha and Mehmet Sentiirk

Compiled by: Canan Sentiirk Barigik
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ARCANE HEDZAV KENATS/AYIYA BINDI GITTI/

RODE AWAY ON A BEAR

Hamsetsnag Hekiyat/ Hemsince Masal/ Homshetsma(Hamshen)Tale

Hikmet AKCICEK

Meg Hamsetsu kagime agadza isa ¢advets panes. Meg martume da-
gake abrigin. Dagake agxar egusnun meg ergu amsu hedev, tev otke
perneci, agunnin kasvi, eresnun renge tska, udusan hemusan gedrin
u mernigun. Doxtor, xoca gertan, tag gudan, gartesnigun, in¢ u enin

enin car kednuc¢in. Martun ergu dagan ispan mernigu.

“Cadvets pana ida” astadzunin kagetsike. “Mem al daga unnas
ana nobat bed aek, kapc¢in pernusin sirde varanid arek terane edetin
takik, cadun dunniyus mednele sirde varantsketsek pernetsek, ¢adu-

nere sirde desnucin, perevigun” astadzunin.

Kanime amsu hedev martun genige manca daga me unnatsadza.
Leri oxt gelli. Martun dadn u ogai mayre lerine gelin. Barave da-
gotse haz gena, haz gena merni gu sidag. Marte edisogi dagan as-
xares egadza hedev, sirde medadz terane edetin bedenusi gebadza.
Kanime or u hedev, meg kiser me, done kelxin arcestanun aratsan,
medogumin meg¢nan hede meg barav me eladz egadza, tam dunniyus
mednele marte edetiyan apun sirde varan tskadzuni u pernadzuni.
Vaxelov erese tartsutsadzuni. Mem al u put agadzuni ana in¢ desnu,

unie ogai mare ¢a ta?

Marte, ogai more u desadz uni xelke kelxan kenatsadza, keloxe
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tevoun aran aradzuni “Ye mayr im dagotse udoge tun edi ta? Ye
mayr im dagotse hokin arnoge tun edi ta, ye mayr im kyokes antse-
nogedi ta, ye mayr indzma in¢ kuzedi?” dei keloxn i ver bolokadz,
kefradzuni. Barave “isti tus ku dagotse ingig ta elli indzma kidatsi,
ku dagotse isti turs al in¢ig ellogca, xosk gudam” astadzuni. “Affaa
indzi, indzi lerine kidin, in¢ gelli yedtog, ertam lere pobim, ¢ana ku
dade indzi tspana gu” astadz ogai dagin ax¢adz, “ku dagotse al ingig
ellogca” dei yemin agadz uni. Marte ogai more yed togadz uni. Ba-
rave dane keloxn i ver viyantsadza. Marte edetiyan put agadzuni ana
done kelxin sarin sosin varan govu bes meeedz ar¢ me gungadz gelli.

Barave arcane heznu xerxer xer xer gerta oge yed gani.

Barave an kisere tag lere kella. Hakvan ver ellin put enin ana ba-

rave ali lerine gelli.

+ Kaynak kisi, bu cadi masalin1 kdy ve aile ismi vererek, kendi gengli-
ginde yasanmig gercek bir olay gibi anlatmistir.

*  Our source told the story as if it took place in her own youth, in real
life by giving village and family names.

*  Compiled by: Hikmet Akgigcek

*  Source: Ayse Algiir (Suse)

«  Age: 67-70

+  Origin: Ugkardes Village in Kemalpasa/Artvin

e Year: 2010

*  Place: Bilbilan Fatmecayir highland/ Ardahan

*  Turkish Translation: Hikmet Akg¢icek
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AYTYA BINDI GITTI

Hemsince Masal/ Hikmet AKCICEK

Bir Hemsin koytlinde olmus bu cadilik isi. Bir adamin ¢ocuklari ya-
samiyormus. Cocuklarin, diinyaya gelmelerinden bir iki ay sonra
elleri ayaklar1 tutmuyor, yiizlerinin rengi soluyor, kanlar1 ¢ekiliyor,
yemeden igmeden kesiliyor ve Oliiyorlarmis. Doktorlara gitmisler,
hocalara gitmisler, ila¢ vermisler, okutmuslar, ne yapmislarsa ¢are

bulamamiglar. Adamin iki cocugu da bu sekilde 6lmiis.

“Cad1 igidir bu” demisler koyliileri. “Bir daha ¢ocugun oldugunda
ndbet bekleyin, hamsi avlanan a1 iizerinize alin kapinin arkasinda
saklanin, cadi eve girerken ag1 iizerine atin yakalayin, cadilar aga

saril1 seyleri goremez, yakalanirlar” demisler adama.

Birkac ay sonra adamin bir erkek ¢cocugu olmus. Yayla zamani
gelmis. Adamm babasi ile iivey annesi yayladaymslar. Uvey anne
torunlarii dyle seviyor, dyle seviyormus ki sanki 6liiyormus onlar
icin. Cocuk dogduktan sonra adam balik agini1 {izerine alip kapinin
arkasina saklanip nobet beklemeye baslamis. Bir ka¢ giin sonra bir
gece evin st tarafindan gilirgen agaglarinin arasindan karanliktan
yasl bir kadin ¢ikip gelmis, tam eve girecekken adam arkasindan
elindeki ag1 iizerine atip yakalamis. Korku ile yiiziinii ¢evirmis. Bir

de bakmis ki ne gorsiin, kendi tivey annesi degil mi?

Adam {ivey annesini ki gérmiis, akli bagindan gitmis, kafasini el-
lerinin arasina alarak “Anne benim ¢ocuklarimi yiyen sen miydin,
anne benim ¢ocuklarimin canini alan sen miydin, benim kokiimii mii
kurutacaktin, anne benden ne istiyordun? ” diye bagirmis, kiifiirler

etmis. Yash kadin “bundan bdyle senin ¢ocuklarina bir sey olursa
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benden bil, senin ¢ocuklara bundan bdyle bir sey olmayacak, s6z
veriyorum” demis. “Beni affet, beni yaylada biliyorlar, ne olur beni
birak, gideyim yaylaya ulagayim, yoksa baban beni oldiirtir” diye
iivey ogluna yalvarmis, “Senin ¢ocuklarina bir sey olmayacak™ diye
yemin etmis. Adam livey annesini birakmis. Yash kadin evin yukari-
sina dogru ge¢cmis gitmis. Adam arkasindan bakmis ki evin iistiinden
gecen orman yolunda inek gibi kocaman bir ay1 duruyor. Yagh kadin
aylya biniyor ve “xerxer xerxer’ sesler ¢ikararak gidip tepeyi asiyor.
Yashi kadin o gece ta yaylaya ulasiyor. Sabaha kalkanlar kadini gene

yaylada goriiyorlar.

» Kaynak kisi, bu cadi masalini kdy ve aile ismi vererek, kendi gengli-
ginde yasanmig gergek bir olay gibi anlatmistir.

*  Our source told the story as if it took place in her own youth, in real
life by giving village and family names.

*  Compiled by: Hikmet Ak¢igek

*  Source: Ayse Algiir (Suse)

«  Age: 67-70

+  Origin: Ugkardes Village in Kemalpasa/Artvin

*  Year: 2010

*  Place: Bilbilan Fatmecayir highland/ Ardahan

»  Turkish Translation: Hikmet Ak¢icek
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RODE AWAY ON A BEAR

Homshetsma(Hamshen)Tale/ Hikmet AKCICEK

This witchcraft took place in a Hamshen village. A man’s children
could not stay alive. 2 months after they were born, their hands and
feet got weaker, their countenance pale, their blood weakened, they
lost their appetite and died eventually. They went to the doctors, he-
alers, they applied medicine, they prayed but alas, could not find a

cure. The man’s 2 children died like this.

“This is the work of witchcraft,” the villagers said. “When you
have another child, keep watch, cover yourself up with anchovy
fishnet, hide behind the door, as the witch enters the house, throw
the fishnet over and grab her because the witches can not see things

wrapped in fishnet, they get caught.”

A few months later, the man was gifted with a son. It was time
to go to the highland. The man’s father and step mother were in the
highlands. The step mother loved her grandchildren dearly, she wo-
uld almost die for them. After the boy was born, the man covered
himself with the fishnet, hid behind the door and started guarding.
A few days later, at nightfall, from the upper part of the garden, bet-
ween the alder trees, appeared an old woman. She was just about to
enter the house when the man threw the fishnet over her and grabbed
her. He turned her face with horror. To his bewilderment, what he

saw was his own stepmother.

As he saw his stepmother, his mind blew, he squeezed his head
with his hands and started shouting and swearing at her “Mother,

were you the one who ate my children? Mother, were you the one
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who took my childrens’ lives? Were you to end my family line? Oh

mother, what did you want from me?”

The old woman said “from now on, if anything happens to your
children, the blame is on me. I swear to you, nothing will happen to
your children from this day on.” She begged her stepson and made a
vow “ Please forgive me. They think I am still in the highland, please
let me go, I must return to the highland, otherwise your father will
kill me.” The man let his stepmother go. The old woman walked
towards the upper part of the garden. As the man looked after her,
he saw a huge bear, like a cow on the forest road which was on the
upper part of the garden. He saw the old woman riding the bear and
passing over the top of the hill, uttering “xerxer xerxer.” The old
woman reached the highland that night. In the morning everyone

saw that the woman was in the highland.

» Kaynak kisi, bu cadi masalini kdy ve aile ismi vererek, kendi gengli-
ginde yasanmig gercek bir olay gibi anlatmustir.

*  Our source told the story as if it took place in her own youth, in real
life by giving village and family names.

*  Compiled by: Hikmet Akg¢icek

*  Source: Ayse Algiir (Suse)

«  Age: 67-70

+  Origin: Ugkardes Village in Kemalpasa/Artvin

*  Year: 2010

» Place: Bilbilan Fatmecayir highland/ Ardahan

»  Turkish Translation: Hikmet Ak¢icek
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GILIi GILI PAPAINA

Lazuri Paramiti/Lazca Masal/ /Tale in Laz Language

{smail AVCI BUCAKLISI

Ar badis sum bozomota yonutu. Badik lazufi oxaskuse bozomotalepe-
musi onase oskhumftu. Bozomotalepe guri gale onase mendulutes. Ar
jur berci komuntxan sukule lazufi oxasku naskumfes do kelicinefes.

Dolumcasa ncirite ora golutogamtes.

Him onas ar tzitzila meskhaxetu. Titzilak bozomotalepes mendrasa
oxosartu. Bozomotalepe oxorise goiktetes sukhale onase kodelulutu.
Seri gverdisa bozomotalepek na va xaskes svalepe dom¢umtu do
lazufi kocoxaskamfu. Bozomotalepe ¢umanise onase idekesis iri

kale xagkeri dziremtes.

Badik bozomotalepe-musis, “Taxva kodogutu. Askva lazufepe

otaxoni diyu. Idit, lazutepe dotaxit do komogit” ya utzu.

Bozomotalepek “Sku xvala lazufi va mataxeran. Si-ti skuni-
skala mexti do arogorda pfxat” ya utzves baba-nisis. Badik-ti,
bozomotalepe-musi skala cegutu do onase mendaxfu. Onasi tise

mokices do lazutepe otaxu kocoges.

Tzitzilak hani dzirusis meskaxefu svase gamaxtu. “Ham ona ma
mévi do pxaski. Ma pxaskumtisa bozomotalepe skani nak orfes?”
ya. “A bozomota-skani komomgana lazufi gotaxapare.” ya, “Vana

tzo khisi um¢udeli doskhudat do guratere” ya utzu badis.

66



Tehlike Altindaki Dillerde Masallar

Badik-ti, morderi bozomota-musis “Si komekcat tzitzilas” ya
utzu. Morderi bozomotak “E lay¢i badi, ya ma tzitzilas memgatu-i?

ya do baba-musis ubecgu.

Oskendani bozomota-musis-ti utzu ama himuk-ti tzitzila var nim-

skvanu.

Badik, ma hus muya pare ya do nizmonamfusa tzulu bozomota-
musik “Mo nizmonam e baba-skhimi ya, tzitzila-skala ma viko-

mocare.” ya utzu baba-musis.

Hindos tzitzila diyu pasa skiri. Dalepe-musis opsa akhiskhanes

ama muti var azites.

Tzulu bozomota do pasa skiri ntsxenis cexedes do oxori-nisise

mendaxtes. Morderi da-musis toli koduskudu dorfu.

Tzulu bozomofas pasa skirise berepe dvayu. A pote sukale baba-
musi cegoruse oxori-musise mendaxfu. Jur ndga kodogutu sukale
“Ma oxori-skhimise govikta, kogi-skimik miyondrams” ya tku do

gzas kocegutu.

Morderi da-musik, “Ma-ti ¢ekogayona” ya utzu. Gzas, da-musis
dolonkunape-musi ugoru do kodelinkunu. “Bere-skani-ti momgi do

ma komoviba” ya utzu do bere komoybu.

A xincise golulufessa morderi da-musik kursi muntxu do orubas

kodolofocu. A morderi ¢cxombik-ti tzulu bozomota cisku.

Morderi da, dolonkunape dolonkuneri, bere moberi tzulu da-
musisi oxorise mendaxtu. Da-musis opsa numgutu do mitik var ognu

oxorisi nusa na var ortu.

Tzulu bozomotasi berek nana na utzvasetu svas “bula” ya do

uyoxamfu. Oxorisi kogepek “Berek bula mo gitzomes” ya do ukitxes.
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Himuk-ti “Baba-gkhimisi oxoris irik bula mitzves do hikele cagu” ya

tku do ir1 oceru.

Bere askva dimordu do bozomotina diyu dortu. Kata ndgas bula-
musis kvai do¢vapamfu do cergineri cergineri nana-musi na dololu
orubas kekufogamiu. Ekufogamtukosa “gili gili papaina nana picis
dololina” ya itufu. Morderi ¢xombik him kvai ciskumtu do korba
doloxe nana-musik imxotu. Hasopete bozomotinak nana-musi

¢xombisi korbas oskuledinamfu.

Arndgas, bozomotinak kvaepe nak igams ya do baba-musik noxo-
saru. Ar daha tsadums-¢i bozomotinak kvaepe orubas ekufogams.
Baba-musik “Hak kvai mo ekufogam” ya do ukitxusis nana-musis

na agadu iri tevuli dimeselu.

Kogik ¢xombi o¢opu. Korba eyunéilu. Tzulu bozomotak ¢xombisi

korbase gamuyoxu “Tamo tamo exari, fubinape golomixes.” ya.
Kogik xorza do berepe-musi e¢opu do oxorise mendaxtu.
Arti xordza-ti ntsxenisi kudelis nokoru do omfinu.

Ma-ti jini gzase oxorise komoffi.

skeksk

Cirekhi :Msuleturi Xalithi Ayse
Okorobu : Ismail Avci Bucaklisi

Ktsapa 1999, Noxlapsu (Atina-Pazar)
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GILI GILI PHAPHAINA

Lazca Masal/ / ismail AVCI BUCAKLISI

Yasli bir adamin ti¢ kiz1 varmis. Adam, kizlarint misir ekmeye bah-
ceye gonderirmis. Kizlar da bir iki kazma vurduktan sonra misir ek-
meyi birakir yatarlarmis. Aksam olana dek uyuyarak zaman gegirir-

lermis.

Bahgede bir yilan yasarmis. Bu yilan kizlar1 uzaktan izler, kizlar
eve doniince de bahgeye inermis. Gece yarisina kadar kizlarin ekme-
digi yerleri kazar, misir ekermis. Kizlar sabah bahgeye geldiklerinde

her yeri ekili bulurlarmas.

Bir giin, yash adam kizlarina “Artik hasat zamani geldi. Gidip

muisirlart toplayip getirin.” demis.

Kizlar, babalarina “Biz yalniz basimiza misirlar1 hasat edeme-
yiz. Sen de bizimle gel de birlikte yapalim.” demisler. Yash adam
da kizlari ile birlikte bahgeye gitmis. Bahgenin tepesinden baslayip
musirlar1 toplamaya baslamislar. Tam o sirada yilan saklandigi yer-
den ¢ikmis ve “Bu bahgeyi ben kazdim. Ben ektim. Ben muisirlar
ekerken kizlarin neredeydi? Eger bir kizin1 bana verirsen ancak o
zaman misirlar1 toplamana izin veririm. Yoksa, bu kis ekmeksiz ka-

lip 6leceksiniz.” demis.

Bunun ardindan yasli adam da biiyiik kizina “Yilanla seni evlen-
direlim.” demis. Biiyiik kiz “Seni yasl kopek, beni yilana m1 vere-

ceksin!” diye babasina kizmas.

Ortanca kizina da sdylemis ama o da yilan1 kendisine yakistira-

mamis.
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Yaslt adam “Simdi ben ne yapacagim” diye diisiinlirken kiiciik
kiz1 “Merak etme baba, yilanla ben evlenecegim.” demis. Kiz bunu
der demez yilan “pasanin evladina” doniismiis. Bunu goren biiyiik
ve ortanca kiz ¢ok kiskanmislar ama bir sey diyememisler. Kiigiik
kizla pasanin evladi da bir ata binip evlerine gitmisler. Onlar evleri-

ne gidedursun. Biiyiik ablas1 hasedinden catlamis.

Kiictik kizla pasanin evladinin ¢ocuklar1 olmus. Kii¢iik kiz, bir
zaman sonra babasini ziyarete gelmis. Iki giin sonra da “Ben evime

doéneyim, kocam bekliyor.” deyip yola koyulmak istemis.

Biiytik ablasi, kardesine “Seni yolcu edeyim” demis. Yoldayken
de kardesinden giysilerini isteyip giyinmis. Ardindan “Cocugunu da
bana ver, ben tagtyayim” deyip ¢ocugu sirtina almis. Bir kdpriiden

gecerlerken de bir tekme vurup kardesini dereye atmis.
Biiyiik bir balik kii¢tlik kiz1 yutmus.

Ablasi1 kardesinin giysilerini giyinmis, ¢ocuk sirtinda kardesinin
evine gitmis. Eve vardiginda, kardesine ¢cok benzedigi icin biiyiik

kizin evin gelini olmadigin1 kimse anlamamus.

Lakin c¢ocuk “anne” diye ¢agiracagina “teyze” diye cagirirmis
biiyiik kiz1. Bunu duyan ev halki “Cocuk seni neden teyze diye ¢agi-
yor” diye sorarmis. O da, “Babamin evinde herkes teyze diye ¢agir-

di, oradan aligt1.” deyip herkesi kendine inandirmas.

Kiigiik kizin ¢ocugu artik biiyliylip geng bir kiz olmus. Her giin
teyzesine kiiclik ekmekler pisirtip yuvarlata yuvarlata annesinin diis-
tiigii dereye atarmig. Ekmegi dereye atarken de “Gili gili phaphaina,
annemin agzina diis.” dermis. Biiyiik balik o ekmegi yutar, annesi de

o ekmegi yermis. Boylelikle, annesini baligin karninda beslermis.

Bir giin babasi1 kizini, ekmekleri nereye gotiiriiyor, diye takip et-
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mis. Bir de bakmis ki ne gorsiin? Kiz1 ekmekleri dereye atiyormus.
Bunu goren babasi “Ekmekleri neden buraya atiyorsun?” diye so-

runca kizi da annesinin bagina gelen her seyi anlatmis.

Tiim bunlarin ardindan adam balig1 yakalamis. Baligin karnin
yararken kadin iceriden ‘“Yavas yavas kes, ikizler kucagimda” diye

seslenmis.
Adam karisini ve ¢ocuklarini alip eve gitmis.
Ablasini da atin kuyruguna baglayip géndermis.

Ben de iist yoldan eve geldim.

koksk

Kaynak:Msuleturi Xalithi Ayse
Derleyen: Ismail Avci Bucaklisi

Temmuz 1999, Noxlapsu (Atina - Pazar)
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GILI GILI PHAPHAINA

Tale in Laz Language/ Ismail AVCI BUCAKLISI

There was an old man with three daughters. The man sent his daugh-
ters to the garden to sow corn seeds. The girls, after doing a little bit
of digging, stopped sowing corn seeds and lay down. They passed
time by sleeping until the night.

There lived a snake in the garden. It watched the girls from a dis-
tance, it came to the garden after the girls left for home. It dug the
parts of the garden that the girls didn’t dig and it sowed corn. When

the girls arrived in the morning, they found the soil already sown.

One day, the old man said to the girls, “it is harvest time, Go and

get the corn.”

The girls said to the old man, “ we can not harvest the corn by
ourselves. You come with us so that we can do it together.” The old
man went to the garden with the girls. They started harvesting the
corn from the top of the garden. At that very moment, the snake sho-
wed up from its hiding place and said, “I dug this garden. I sowed.
While I was doing these, where were your daughters? If you give
me one of your daughters, I will let you harvest the corn. Otherwise

there will be no corn bread and you will starve to death.”

Therefore, the old man said to his oldest daughter, “You will
marry the snake.” The oldest daughter replied with fury, “You old

dog, are you handing me to a snake?”

He asked his middle daughter but she also did not accept to marry

the snake.
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As the old man was worrying, “What can I do now?” the youngest
daughter said, “Don’t you worry Father, I will marry the snake.” Just
as she said that, the snake turned into the son of the Pasha. The oldest
and the middle daughter were jealous but could not say anything.
The youngest daughter and the Pasha’s son rode a horse and went to
their home. As they were riding home, the oldest sister was eaten up

by her envy.

The youngest daughter and the Pasha’s son had children. After a
while, the girl went to visit her father. After two days, she wanted to

head back home, saying that her husband was waiting for her.

The oldest sister said to her youngest sister, “Let me say farewell
to you on the way.” On the way she asked for her clothes to wear.
After that she said, “let me carry your child” and she took the child
to carry on her back. As they were crossing a bridge, she kicked her

sister off the bridge into the stream.
A huge fish swallowed the little sister.

The oldest sister, with the clothes of her younger sister and her
child on her back, went to her home. When she arrived home, no-
body recognised her as the bride of the house since she resembled

her sister very much.

However the child called her not “Mother” but “Aunt.” Hearing
this, the family asked her, “why is the child calling you Aunt?” She
said, “Everyone in my father’s house calls me ‘Aunt.” That is why

the child got used to it.” Everyone believed her.

The youngest sister’s daughter grew up to be a young girl. She
asked her aunt everyday to bake her small breads. Rolling the bread

until the bridge over the stream, she threw them into the water and
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she called “Gili gili phapahina, fall into my mother’s mouth.” The
huge fish ate the bread and her mother was fed with that bread inside
the fish’s stomach.

One day, the girl’s father followed his daughter to see where she
was taking the bread. To his astonishment, he saw that his daughter
was throwing the bread into the stream. He then asked her, “Why are
you throwing the bread here?” The girl explained what had happe-

ned to her mother.

After all that had happened, the man caught the fish. As he was
tearing up the fish in half, his wife called from inside the fish, “cut

carefully, the twins are in my lap.”

The man took his wife and children home.
He sent the older sister away, tied to a horse’s tail.

I came home from the upper road.

Source : Msuleturi Xalithi Ayse
Compiled by: Ismail Avci Bucaklisi

July 1999, Noxlapsu (Atina-Pazar)
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EPOPA DE PURIM/PURIM BAYRAMININ DESTANI

THE EPIC OF THE PURIM FESTIVAL

Judeo Espanyol Ladino

Fortune Forti BORAKAS

Aviya de ser un buen de naser.... Esta epopa ke vos va kontar kont-

yene la estorya de una mujer djudiya i muy korajoza.

Aviya de ser un buen de naser....Antes 2.500 anyos, en el pais
PERSA aviya un rey nombrado AHASHVEROSH, biviya en la siv-
dad SHUSHAN. El era governante del Imperyo PERSA.

Una noche ofre un festen ekstravagante para la djente del palasyo,
para los representantes i para la djente de la sivdad. Todos komen 1i
beven, ma el rey se emborracha i sin pensar da orden ke su mujer
VASHTI se dezmude delantre de todos i mostre su ermozura al pu-
evlo. Vashti no aksepta este orden, el rey ke fue refuzado de su orden

de vista la kita de reyna 1 la manda del palasyo.

A la demanyana da orden ke todas las ijas ermozas de la sivdad
SHUSHAN, vengan al palasyo i se prezenten para ser reyna i ramp-
lasar a VASHTI.

En la mezma sivdad biviya un ombre djudyo prove, nombrado
Mordehay ke manteniya a su sovrina guerfana de padre i madre
nombrada ESTER. Kuando oyo el orden del rey Ahashverosh, desi-

do de yevarla a Ester al palasyo del rey para salvarla de la provedad.

Entre tantas ijas, el rey la eskoje a la ermoza ESTER i1 la aze rey-

na de Persa. Ester siguro ke no le dize al rey ke es djudiya, porke ya
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estava enkomendada por su tiyo Mordehay.

Poko tyempo despues, Mordehay ke era portero del palasyo, oye
dizir ke dos gardiyanes del palasyo azen planos para matar al rey
Ahasverosh. Deskuvre lo ke oyo al palasyo i el rey ke oye esto, de
vista da orden de enkolgarlos a estos dos gardiyanes i toma a AMAN

por vizir. Este kavzo pasa al rejistro del palasyo.

A Aman, le desgusta Mordehay porke es entelijente i siguro djud-
yo. Le da orden ke kale ke se enkorve delantre de el. Ma Mordehay le
dize, mozos los djudyos no mos enkorvamos delantre de una persona

mezmo si es Vizir, mozos mos enkorvamos solo delantre de dyos.

El malo Aman en realidad es un antisemita. La razon es ke los

djudyos kreen en un dios invisible.

aborrese Mordehay 1 empesa a azer planos para matar a todos los
djudyos 1 sekar sus propriedades. Se va ende el rey i lo konvense a
esta mala idea. Le dize “En las tyerras ke governas ay un grupo de tu

propya djente ke biven diferentes i no kumplen tus leyes”

El rey de Persa Ahashverosh, kita un edikto i da orden de matar a
todos los djudyos de la sivdad. La data de el orden se da kon dos los

dados, los dados mostran el 13-14 adar asigun la data djudiya.

Mordehay ke oye este plano, enkyeto no durme noche entera i
la manda a yamar a la servidera de Ester, le konta lo ke se pasa i le
dize va ande Ester i kontale lo ke te dishe. La servidera Lea va en

koryendo ande la reyna Ester.

Ester esta en el palasyo enkyeta ke no lo vido a su tiyo tantos

diyas. avla deya para eya;

ESTER---- Oh komo esto enkieta por mi tiyo Mordehay
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Mi alma me se apreta no lo vide tres dias ay

A Lea mi konfidente embiyi por saver del

Guardalo oh dyo potente dyo piadoso eternel

Lea vyene en koryendo

LEA------- Mi reyna! Vengo de ver tu tiyo Mordehay, estava
triste i aziendo orasyon.

ESTER—Ma ke akontesyo?

LEA------ Yo le prunti... porke no avia vinido al palasyo mientres

3 diyas... por repuesta el mostro un orden del rey
ESTER—Diziendo?

LEA------- melda este orden cruel.. prontos estan fyeros, kuchiyos
1 espadas..todos djudios deven de ser exterminados, el 13 adar nin-

gun djudio deve kedar bivo

ESTER--- lea ke dizes la sangre se yela en mis venas... Aman el
vizir... ombre kruel....es el ke provoka Ahashverosh ..oh dyo es ke
abandonates los djudios? Dime Lea, ke se poede azer para kitar desta

sekana nuestro puevlo?
LEA---- Mordehai dize, en ti tenemos la esperansa
ESTER—en mi? yo Ke poedo azer?

LEA------ va topa Ahashverosh i demandale la salvasyon de tu

puevlo

ESTER--- Las leyes del palasio son muy fuertes, ken teine la oza-

dia de ir ande el rey sin ser yamada... es kondanada muerte.

LEA---- Ester! No penses tu vida, Tu vida no es tuya. Ken save si

no es el dyo ke te izo reyna para ke akudgas tu puevlo? Ester! La sal-
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vasion va vinir de ti... si no todos los djudios seremos desparesidos.

ESTER----Lea! Va i dile a mi tiyo Mordehay ke todos los djudi-
os de shushan agan orasyon dia i noche... mientres tres diyas aran
taanit i yo are mezmo.... ire ande Ahashverosh i demandare la sal-
vasyon de los djudios. i le dire ke so djudia... djudia en el cuerpo i

djudia en la alma Mi sakrifisio sea kapara por mi puevlo.

LEA-----oh mi reyna... ansina yo te konosko.... Tu tengrandesi-
tes kon el amor del dyo... en vano mespanti ke en suvyendo al trono
del rey ias ulvidarte de tu ley... va i el dyo ke te akonpanye...koraje
mi reyna (CIKAR)

ESTER--- Oh dyo tu sos mi rey... ayudame! Yo so sola i no ten-
go mas ke ti. no agas reusir sus planos crueles no mos abandones
1 no mos deshes murir te rogo dame koraje i fuersa para savlar mi

puevlo...

Ester pensa de dar un pranso akea noche i lo envita a Aman. De-
sida, dospues de komer i bever le va kontar lo djusto a surey i le va
rogar de salvar su puevlo. Entemyentes Aman apareja una banketa

para enforkarlo a Mordehay.

Ester se presenta ande el Rey dospues de azer tanit durante tres
diyas. El rey la aresive kon karinyo. Ester kon todo su koraje le kon-
ta el komplo de Aman i le dize ke es djudiya i le roga de salvar su
puevlo. El rey la pardona io enforka a Aman i le da el posto de Vizir

a Mordehay.
Lea la servidera vyene kon alegriya allado de Ester

LEA-----Ester! El dyo sea bendicho... tu puevlo manifesta afuera

su alegria... tu sos la salvadera

ESTER--- el rey Ahashverosh lo enforko a AMAN... ilo izo vizir
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a mi tiyo Mordehay... le metyo su anio al dedo.... Ke 14 adar sea
diya de fyesta i de allegria para todos los djudios... eyos ke se embi-

yen regalos ente eyos

KANTAD! KANTAD Mi PUEVLO! BAYLAD! BAYLAD EL
BAYLE DE LA SALVASYON... I KE NUNKA NO SESKAPE
LA ALEGRIYA EN NUESTRO PUEVLO I LOS KORASONES
AMEN.

Sigun el kalandaryo ebreo kada anyo el 14 de el mez Adar fyes-
tamos la fyesta de Purim, ke fuimos salvados por una mujer korajoza
Ester a malka mujer de el rey Ahashverosh. Eya kon su dulsor i su

kotaje fue kapachi de savlar su puevlo djudyo.

Este evento se selebra desde 2384 anyos kon una fyesta i un kar-
naval en la istorya nasyonal djudiya. Purim es el festival de la aleg-
riya. Todos los djudyos se visten maskaras de karnaval i selebran la

vinida del enverano en memorya de la reyna ESTER.

skoksk

Purim, Yahudi takvimindeki en neseli bayramlardan biridir. Bu
bayramda Yahudilerin eski Iran’da yok edilmekten kurtulmalar1 kut-

lanir.

Purim’in hikayesi Eski Ahit’te Ester’in Kitabi’nda anlatilir.
Hikayenin kahramanlari eski iran’da yasayan ¢ok giizel bir geng
Yahudi kiz1 olan Ester’le onu kizi gibi yetistirmis olan amcasi
Mordehay’dir.

Ester, Iran krali Ahasveros’un sarayma gelin gider. Ahasveros,
Ester’i biitiin 6biir kadinlarindan daha ¢ok sever ve onu kralice ya-
par. Bu siire iginde Mordehay’in tavsiyesi ile kimligini saklamig

olan Ester’in Yahudi oldugunu bilmez. Kral’in bencil ve kibirli ve-
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ziri Aman, karsisinda egilmeyen Mordehay’dan nefret eder ve bu
nedenle biitiin Yahudileri cezalandirmay1 planlar. Kral’a “Hiikmetti-
giniz diyarlarda kendi halkinizin i¢inde, farkli kanunlarla yasayan ve
Kral’in kanunlarina boyun egmek istemeyen bir ziimre var. Bu kisi-
lere hosgorii Kralimiza yakismaz” deyince Kral Yahudilerin kaderini
Aman’a birakir. Aman da biitiin Yahudileri 6ldiirmeyi planlar. Duru-
mu Ogrenen Mordehay Ester’i Yahudiler adina Kral’la konusmaya
ikna eder. Bu durum Ester’i tehlikeye atar ¢iinkii Kral’in karsisina
cagrilmadan ¢ikmanin cezast ¢ogunlukla Sliimdiir. Ester, endiseli

endiseli kendi kendine konusur.

ESTER--- 3 giindiir Mordehay amcami gérmedim, onun i¢in ¢ok

endiseliyim. Tanrim yalvaririm onu kétiiliikklerden koru.

Bu arada cariyesi Lea kosarak gelir:

LEA--- Kralicem! Simdi amcanizin yanindan geliyorum ¢ok en-
diseliydi.

ESTER--- Cabuk sdyle ne oldu?

LEA---- Ona ii¢ giindiir neden saraya gelmedigini sordum o da

bana kralin bir fermanini1 gosterdi.
ESTER--- Ne fermam?

LEA---- Oku! Yahudileri 6ldiirmek ve yok etmek i¢in hersey ha-

ZIr.
ESTER---- Ne diyorsun! kanim dondu.
LEA--- Vezir Aman kral1 kigkirtti.
ESTER---- Aman tanrim! Ne yapabilirim.

LEA---- Mordehay amcan, Yahudileri kurtarmak senin elinde,
dedi.

ESTER--- Benim mi?
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LEA---- Ahasveros’un huzuruna ¢ik ve dindaslarini kurtarmasini

soyle.

ESTER---- Sarayin kurallarin1 biliyorsun Lea, kralin huzuruna

cagrilmadan ¢ikmanin cezasi 6liimdiir.

LEA--- Ester! Senin hayatin m1 6nemli? Kimbilir belki Tanr1 seni
Yahudileri kurtarman i¢in kralice yapti. Yahudilerin hayati senin

elinde. Hemen git ve Kralina Yahudi oldugunu sdyle.
ESTER--- Lea! Amcama git ve dediklerimi soyle!

Bu topraklarda yasayan tiim Yahudiler orug tutsun ve dua etsinler.
Ben derhal kralima gidip Yahudi oldugumu ve tiim Yahudilerin kur-

tulmasi i¢in yalvaracagim.

LEA--- Senin Tanr1ya inancin biliyorum git sdyle, Tanr1 seninle

olsun.

ESTER--- Ulu Tanrim bana yardim et benim senden bagka kim-
sem yok, bana cesaret ver ki milletimi 6liimden kurtarayim. Ester
kendini hazirlamak i¢in {i¢ giin boyunca orug tuttuktan sonra Kral’in
karsisina ¢ikar. Kral onu sicak karsilar. Ester daha sonra Kral’a vezi-

ri Aman’in Yahudilere kars1 entrikasini aciklar.

Yahudiler kurtulur ve Aman Mordehay i¢in hazirlatmis oldugu

daragacina asilir.

NOT: Purim Yahudilerin Seker Bayrami’dir. Dini degil milli bay-
ramidir. Purimin anlami ise su sekildedir; Pur Ibranice’de zar de-
mektir. Im eki de ¢ogul ekidir. Purim, zarlar demektir.

Efsaneye gore oldiirlilme fetvasinin tarihi iki zar atarak belli ol-
mustur. (14)* Ibrani tarihine gére adar ayinmn on dordiine denk gel-

digi i¢in o giin kutlanir.
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Judeo Espanyol Ladino/ Fortune Forti BORAKAS

The story of Purim is told in the Old Testament, in the Book of Est-
her. The heroes of the story are a beautiful young Jewish girl and her

uncle who raised her like his own who both live in Persia.

Esther goes to Persian king Ahashverosh’s palace as his bride.
Ahasverosh loves Esther more than his other wives and he declares
her as his queen. All this time he is not aware that Esther is a Jew
who hides her identity with Mordechai’s advice. King’s egotistical
and arrogant vizier (prime minister) Haman hates Mordechai who
refuses to kneel before him. Therefore he decides to punish all Jews.
When he says to the King, “amongst all the people who reside in the
land under your rule, there is a group of people who do not obey his
majesty’s laws, who accept laws of their own. Our King surely will
not tolerate such people.” The King then leaves the fate of the Jews
into Haman’s hands. Haman thus plans to slaughter all jews. When
Mordechai learns about this, he persuades Esther to convince the
King on behalf of all Jews. This is fatal for Esther because to appear

before the King unannounced, ends up in a death penalty.

Ester, speaking to herself with worry: Ester--- It’s been three days
since I’ve seen my uncle Mordecai; I’'m very worried about him.

God, please protect him from harm.
Meanwhile her servant Lea rushes in.

Lea--- My Queen! I’ve just come from your uncle; he was extre-

mely worried.

Ester--- tell me quickly what happened.
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Lea--- I asked him why he hadn’t come to the palace for three

days, and he showed me a decree from the king.
Ester--- What decree?
Lea--- Read it! It’s a decree to kill and annihilate the Jews.
Ester--- What are you saying? My blood runs cold.
Lea--- Vizier Aman provoked the king
Ester--- Oh my God, what can I do?

Lea--- Your uncle Mordecai told me that it’s it is up to you to save

the Jews
Ester--- Mine?
Lea--- Yes, go Ahasuerus and tell him to save his co-religionists

Ester--- Lea, you know the rules of the palace; to go the kingdom

without being summoned is punishable by death.

Lea--- Ester! Is your life more important than this situation ? Who
knows, perhaps God has made you queen to save the Jews. The lives
of the Jews are in your hands. Go immediately and tell the king that

you are a Jew.

Ester--- Lea! Go to my uncle and tell him what I said! Let all the
Jews in these lands fast and pray. I will immediately go to my king

and plead that [ am a Jew and beg him for the salvation of the Jews.

Lea--- I know your faith in God, Ester. Go and speak; may God
be with you.

Ester--- Almighty God, help me. I have no one but you. Give me

the courage to save my people from death.

In order to prepare herself, she fasts 3 days and 3 nights and then
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she appears before the King. The King greets her warmly, Esther
then reveals to the King about the vizier Haman’s plot against the

Jews.

The Jews are saved and Haman is hanged on the scaffold which

was prepared for Mordechai.

P.S. Purim for the Jews, is like eid-al-fitr holiday of the Muslim
though it is not a religious holiday but a national holiday. Purim’s
meaning is as such; pur means “lot” in Hebrew. -im is a plural ap-

pendix. Purim means lots.

According to the legend, the date for the execution was set by
casting lots twice. The celebration date is on the fourteenth of the
month of Adar.

Purim is one of the merriest holidays in the Jewish calendar. In
this holiday, the survival of the Jews from the Persian massacre 1is

celebrated.

Derleyen/Compiled by: Fortune Forti BORAKAS
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TO VUA KE O FURNOS/ OKUZ iLE KURBAGA/

THE OX AND THE FROG

Romeika Paramifi/Romaika Masal/ Romaic Tale

Mehmet GUNAYDIN

Enan eton ke enan k’eton.
So limnin ti nakran pu eziyen enan vud eton.

Ekinos pola stenoharemenos eton. Gia ti ekinos eton as’in alts mik-

ros pu ezinen eki so horiyon.

Panta auto eleen. Epiyen so filon’at so skilon ke ka ke ipen’ato

ekinon.

-“Ti horiyi olon o mikros to vud ego ime. Ego pistevo s’apandikos
olon o mikron to vud ego ime ke auto n’alazo den k’iporo n’aftago’.
O skilon:

-‘Aksan m’arnageps file. Esi kalos tranos ke agapimenos is vud

ise. Ul pas’e na imesten s’enan boy! Aets k’en?’
To vuo:

-‘Ne, ul s’enan boy ki yinuntan ama gia nto olon tranos ego
k’ime?’ O skilon:

-‘Tera! S’apandikos olon tranos skilos ego k’ime. Prep s’enan
merean as’emen tranos skilos en. Ama problem k’eftago ato. Ego

as’o halim haremenos ime’. To vud:

-‘Ego k’ime’.
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S’emeteron ti vud mer zi so horiyon ti nakran ezinen pu epeganef-

kuntun t’in kendin’at is furnos. Vrak, vrak, vrak’...

Autos o furnos, si fili’ats ke ka t’in kendin’at to kurfiman pola
egapanen.
Atos as’in’alts k’alo hondros ke pasimenos eton. As’ata pa pola

eharuntun.

-‘Vrak, vrak, vrak...Ada so limnin olon tranos furnos ego ime.
Olon tranos ipiyos en vasilias pa ekinos en. Ap’ada ke istera emen

‘vasiliam’ na leten!’
Alos o furnon:

-‘Prep ke na en olon o tranos vasilias. Ke emisten enan vasilias

pa ki Oelomen’.
-‘Gia nto n? S’ula kes enan vasilias prep na en. S’orosa en o
‘Gia nto k’en? S’ula kes e 1 en. S’

lion’.
- 1 z . .
‘Ne ama o lion s’oros olon tranos za k’en. En s’oros o elefantas’

T’emeteron o palalon o furnos amon to eksen ato to logon erna-

sepsen so nuniman. Ke istera ipen:

-‘T’adaka oros k’en. Esisten pa elefantas k’isten. Vasilias ego

ime. Ar atoson en!’

Al i furni ‘nto as eftamen, nto as leomen aton?’ esinetsan t’enan

t’alo ama k’eksernan pos n’aftagun ato.

S’enan imeran so limnin i furni sun to eluskuntan peranka so lim-
nin idan inan stenoharemenon vud. Si zoin’atun proti foran aikon

tranon za idan. Is ipen:

-‘Uuuu... Nt’osokon tranon za’! Atote erfen s’akuln’atun enan

10ean.
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-‘T’emeteron pu peganefkete t’in kendin’at o furnon k’eleen

‘olon o tranon en vasilias!” Aha autos en vasilias’.

[ furni ligorehta epigan so vud ke ka.

Elogariksan’ato to vud ke efelesan na agufan’atints.

To vuo:

-‘Kalon ama ego ime is mikron vud. Gia t’esas nto as eftago?’

I furni:

‘Esi...Mikros!... Aen ke n’aftas. Emisten t’on filon’emun na fero-
men s’esen ke ka ke t’alo emisten na eftamen’.

To vud:

‘As’en ama har prep na kloskome opis. Gioksa holaskuntan’eme’.

Istera t’in imeran t’emeter i furni, epigan s’on alon to furnon ke

ka. Elogariksan’aton gia to idan to vus. Ipan’aton:
-‘Ekinos esen el n’alep’. O furnon:
-‘As’en. As pamen tranumen ts’en atos o tranon o za’.

I furni ul entaman lusta epigan so limnin peranka. To vud pa
ekints epermenen. Pu peganefkete t’in kendin’at amon to iden to vud

epokurdiksen. Ama ti filn’at Sen k’ipen. Ipen:
-‘Prep o vasilias ada so limnin ego ime, les?’
To vud eBelesen kat ne leen ama...k’eporesen.
O furnos pu en korits elangepsen ke ipen:

-‘Esi ke lees mi ‘olon tranos pu en ekinos en o vasilias?’ Oki to

vud as’esen tranos en, prep na en ke atos vasilias’.

O furnos:
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-‘Ego pa oson to vud tranos poro ke yinome’.
Al i furni:
-‘Ato pos na yinete?’

[ furni sun to esincenan anames’atun to vud pa enuntsen ‘s’atints
anamesa olon kalos ego ime’. Gia ti proti foran alts t’atunu to trani-

man esincenan.
O furnon ligorehta elangepsen empr’atun ke ipen:
-‘Teresten pos na tranino, na elepeten!’
...ke t’emeteron o furnos ernasepsen so fuskalidiyaman.
-‘Vrak, eyenumun oson to vuo? Vrak’...
Al i furni:
-‘Yok, yok’... ipan ke esisan to kifaln’atun.
O furnon munon k’alo efuskalidiyasen to kifaln’at.
-‘Vrak, har pos eyenumun? Eyenumun oson to vud?’
Al i furni:
-‘Yok, yok’...ipan ke esisan to kifaln’atun.
O furnon pola k’alo efuskalidiyasen t’in kendin’at.

Amon to efuskalidiyasen o furnon, k’epornen enesincenen. Mono
me ta mat’at epornen ke eternen. Al 1 furni ernasepsan so yelaman.
Hahahaha...

-‘Ke yenton, ke yenton...Munon k’alo, munon k’alo’.

O furnon akoman egraseven k’alo so fuskalidiyaman.
Efuskalidiyasen, efuskalidiyasen... Atote ekopan ta porad’at, as’i

niyin. Epomnen anefara, so guranon ke an. Ernasepsen ke pai so
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guranon, anefara.Us ti vudi to kifal epiyen. Oligon ke alo, oligon ke
alo, oligon ke alo efuskalidiyasen ke efutsaniyen eki ke ada. I furni
esasurepsan ke epomnan. Ipan t’enan t’alo, ‘auto to madiman varin

eyenton’.

Ul eyenuntan stenoharemen gia to erfen si furni to kifal ke ul

akullaneftan 1 furni ke to vuo.
K’epeki to vud kamian Sen k’ipen si zoin’at. Ipen:

-‘Apada ke istera alo kamian ke na stenoharo. Panta haremenos

na ime!’
Auto to paramifin pa adaka etelofen.
Na isten kala.

Kal’ispera...
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OKUZ iLE K URBAGA

Romeika Masal/ Mehmet GUNAYDIN

Bir varmuis, bir yokmus. G6l kenarinda yasayan bir 6kiiz varmis. Cok
mutsuzmus. Okiiz, kdyde yasayanlar igerisinde digerlerinden daha
kii¢iikmiis. Her zaman bunu sdyliiyormus. Arkadasi kopegin yanina

gitmis ve ona sunlar1 séylemis.

— Kdyiin en kiiciik 6kiizii benim. Inantyorum ki diinyani en kii-
clik okiizii benim ve bunu degistirecek hicbir seyi yapamam.

Kopek:

— Yine baglama arkadagim. Sen biiylik ve sevimli bir okiizsiin.
Hepimiz ayn1 boyda olamay1z. Oyle degil mi?

Okiiz:

— Evet, herkes ayn1 boyda olamaz ama neden en biiyiik ben de-
gilim?

Kopek:

— Bak! Diinyada en biiylik kopek ben degilim. Bir yerlerde ben-

den daha biiyiik kdpek vardir. Ama onu sorun yapmiyorum. Ben

halimden memnunum.

Okiiz:

— Ben degilim.

Bizim okiiziin yasadigi koyiin kenarinda kendini begenen bir kur-
baga yasarmis. “Vrak...vrak...vrak”... Bu kurbaga arkadaslarinin

yaninda kendini 6vmeyi ¢ok severmis. O, digerlerinden daha iri ve

sismanmig. Bu halinden de ¢ok memnunmus.
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— Vrak...vrak...vrak...Bu gblde en biiyilik kurbaga benim. En bii-

yiik kimse o kraldir. Bundan sonra bana ‘kralim’ diyeceksiniz!
Diger kurbaga:
— En bliyiigii kral olmamalidir. Ve biz de bir kral istemiyoruz.
— Neden olmasin. Her yerde bir kral var. Ormanlarda aslan var.

— Evet ama ormanlarda en biiyiik hayvan aslan degildir. Orman-

larda en biiytik fildir.

Bizim deli kurbaga bu lafi duyunca diistinmeye baslamis. Ve son-

ra demis Kki:

—Burasi orman degil. Sizler de fil degilsiniz. Kral benim. Bu ka-

dar!

Diger kurbagalar, ne yapalim, ona ne diyelim?, diye aralarinda
konugmuslar ama nasil yapacaklarint bilememisgler. Bir giin gélde
kurbagalar yiizerken gdliin karsisinda {izgiin bir 6kiiz gérmiisler. Ha-

yatlarinda ilk defa boyle biiylik bir hayvan gérmiigler. Biri demis ki:
— Ne kadar biiytik bir hayvan!
O zaman akillarina bir fikir gelmis:

— Bizim kendini begenen kurbaga demiyor muydu ki, en biiylik
olan kraldir!, diye. Iste bu kraldir.

Kurbagalar hizlica 6kiiziin yanina gitmisler. Okiize anlatmislar ve

onlara yardim etmesini istemisler.
Okiiz:
— Iyi ama ben kiigiik bir dkiiziim. Sizin i¢in ne yapabilirim?
Kurbagalar:

— Sen...Kiigiik?.. Bir sey yapmayacaksin. Biz arkadasimizi ya-
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nina getirecegiz ve gerisini biz yapacagiz.
Okiiz:
— Tamam ama simdi geri ddonmem gerek. Yoksa bana kizarlar.

Ertesi gilin bizim kurbagalar diger kurbaganin yanina gitmisler.

Diger o6kiiz hakkinda ona bilgiler anlatmiglar. Ona demisler ki:
— O, seni gérmek istiyor.
Kurbaga:
— Tamam. Gidip bakalim kimmis o biiyiik hayvan!

Kurbagalarin hepsi yiizerek géliin karsisa gitmisler. Okiiz de
onlar1 bekliyormus. Kendini begenen kurbaga o6kiizii goriince yut-

kunmus. Ama arkadaglarina higbir sey dememis. Demis ki:
— Bu goélde kral benim, diyorsun!
Okiiz bir sey sdylemek istemis ama sdyleyememis.
Disi kurbaga hemen 6ne atlayip demis ki:

— Sen demiyor muydun ki ‘en biiyiik olan kraldir’, diye? Madem-

ki 0kiiz senden biiytiktiir, onun kral olmas1 gerekir.
Kurbaga:
— Ben de 6kiiz kadar biiytik olabilirim.
Diger kurbagalar:
— O nasil olacak?

Kurbagalar aralarinda konusurlarken 6kiiz de, onlarin arasinda en
iyisi benim, diye diisiinmiis. Obiirleri de onun biiyiimesi hakkinda

konusuyorlarmis. Kurbaga onlerine atlamis ve demis ki:

— Bakin nasil biiyiiyecegim, goreceksiniz!
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...ve bizim kurbaga sismeye baslamis.

— Vrak...Okiiz kadar oldum. Vrak...

Obiir kurbagalar:

— Yok, yok...demisler ve baslarini sallamiglar.
Kurbaga biraz daha basini sisirmeye baglamis.

— Vrak. Simdi nasil oldum? Okiiz kadar oldum mu?.
Obiir kurbagalar:

— Yok, yok..., demisler ve baslarini sallamislar.

Kurbaga ¢ok daha sisirmis kendini. Kurbaga kendini sisirince
konusamamaya baslamis. Sadece gozleriyle bakabiliyormus. Diger

kurbagalar giiliismeye baslamislar. Hahahaha. ..
— Olmadi, olmadi. Az daha, az daha...

Kurbaga biraz daha kendini sisirmeye devam ediyormus. Sismis,
sismis balon gibi olmus. Oyle olmus ki balon gibi havaya u¢mus
gitmis. Kurbagalar ona bakmis ve sasirip kalmislar. Birbirlerine de-

misler ki, galiba bu agir bir ders oldu.

Kurbaganin basina gelenlere iiziilmiisler ve akillanmislar kurba-
galar ve okiiz. Bundan boyle 6kiiz hayati boyunca bir sey dememis

ve sonu¢ olarak demis ki:

— Bundan boyle higbir zaman iiziilmeyecegim. Daima mutlu ola-

cagim”...
Bu masal da burada bitti.
Saglikl1 giinleriniz olsun.

Hoscakalin...
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THE OX AND THE FROG

Romaic Tale/ Mehmet GUNAYDIN

Once upon a time, there was an ox living by the lakeside. He was
very unhappy. He was much smaller than the rest, living in that villa-
ge. He was constantly talking about this. He went by his friend dog’s

side and said to him:

— I 'am the smallest ox in the village. I believe I am the smallest ox

in the world and I can not do anything to change this.

— Don’t you start again! You are a big and cute ox. We can not all

be the same size, can we? said the dog.

— Yes, not everybody can be the same size but why am I not the

biggest one? said the ox.

— Look! I am not the biggest dog in the world. Somewhere, there
is a bigger dog than me. However, I do not make a problem out of it.

[ am content with myself, said the dog.
— I am not! said the ox.

Close to the village of our ox, there lived a conceited frog. “cro-
ak, croak, croak”... This frog loved to brag about himself among his
friends. He was much bigger and chubbier than the rest. He was very

content with himself.

— Croak, croak, croak... I am the biggest frog in this lake. The
biggest of all is to be the King. From now on, you will address me

as “My King.”

— The biggest should not be the king. Anyway, we do not want a

king, said another frog.
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— Why not? Everywhere there is a king. There is the lion in the

forest.

—Yes but the lion is not the biggest animal living in a forest. Elep-
hant is the biggest in a forest.

Our distraught frog started brooding when he heard this. Then he
said:

— This place is not the forest. You are not elephants. I am the

King. That is the end of it.

Other frogs discussed among themselves as to how to react, how
to reply but did not know how. One day, the frogs were swimming in
the lake when they saw a sad ox on the other side of the lake. They
saw this majestic animal for the first time in their lives. One of them
said:

— What a big animal!

It was then they came up with an idea:

— Wasn’t it our conceited frog who said “the biggest is the King?”

Then this animal is the king.

They went to the ox’s side at once. They told him everything and
asked for his help. The ox said:

— Very well but I am just a small ox. What can I do for you?

—You! Small? you will not do anything. We will bring our friend

here and we will do the rest, said the frogs.

— All right but I have to go back now, otherwise they will be mad

at me, said the ox.

The next day, our frogs went to the other frog’s side. They told
him all about the ox. they said:

— He wants to see you.
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—All right. Let’s go and see who is that big animal, said the frog.

All the frogs swam to the other side of the lake. The ox was wai-
ting for them there. The conceited frog gulped when he saw the ox.

However, he did not say anything to his friends. He said to the ox:
— You say you are the King here?

The ox wanted to say something but he couldn’t. The female frog

rushed forward and said:

— Wasn’t it you who said “the biggest is the King?” Since the ox
is bigger than you, then he should be the King.

— I can be as big as the ox, replied the frog.
— How will that be possible? said the rest of the frogs.
While the frogs were talking about this, the ox thought that he

was the best amongst them. The frogs were discussing whether he

would grow so big. The conceited frog rushed forward to say:
— You will see how I will grow big now.
... and he started swelling.
— Croak... I am as big as an ox now. Croak...
—No, no... said the other frogs, shaking their heads.
The frog then swelled his head.
— Croak... How big am I now? Am I as big as the ox?
—No, no... said the frogs, shaking their heads.

The frog swelled so much more and more that he could not talk.
He could only use his eyes. The other frogs started laughing. Haha-
hahaa...

— Not yet, not yet. A little more, a little more...they said.

The frog continued to swell more. He swelled and swelled, he

was just like a balloon. He swelled so much that he flew away like a
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balloon. The frogs looked at him and they were shocked. They said

to each other:
— This must be a hard lesson.

They were sorry about what happened to the conceited frog and
they became wiser, both the frogs and the ox. Henceforth, the ox

stopped complaining for the rest of his life and said in the end:

— From now on, I will never be sad. I will always be happy.

This is the end of the tale.
May your days be healthy.
Goodbye.
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MAGIYENSKI PARSTEN

Pumaski Masale/ Bayram ERAT - Recep MEMIS

Bastamu 1 tri sine denusa jiveyeli kastana viv gardinana edna ya-
balka imelu. Kata gudini tri yabalki sa stanvali. Yabalkine du de na

uzriyat pu edno pu edno sa zagubaveli.

Sinvene reklelisa aga uzrivat yabalkine da ¢cuvame nebet. Gule-
man i srednan sin na nebeten sa zaspali. I dvene yabalki pak sa za-
gubili. Masekin sin aga ¢uvalu nebet, sreda nast aga ye videlu edna

ejderha ide, edin ok e farnilu. Ejderha sa ranyeva lu i pubegnalu.

Utrin, tri brate vardet karfin, traset ejderha nu, 1 na edin dlibok
bunar sa utisleli. Reklelisa Sis edna delga fortuma da slezeme viv
bunaras. Aga slizat viv bunaran koytu sliza, aku rege ‘istina’ se pus-

kat fortumana, aku rege ‘izgure’ segu upavet nazat.

Parvu gulaman sin sliza, uplasilu saye, i reklalu ‘izgure’ i sa ye
varnalu nazat. Srednan sin malku po vece nadolu slelu, pak ‘izgure
reklalu, 1 toy sa ye varnalu. Masekin sin na bunaran viv danenu dude

sleze ‘istina’ vikalu.

V1v dananu aga ye slelu edna kapiye videlu i1 aga utvorilu kapiye-
na vatre ‘yaku kametna ‘ edno mumige ‘gergef”’ ye pletalu. Viv fudi-
yena drugana srana edna druga kapiye imelu. Mumigenu na momge-
nu ‘ey cilak, barje sa varni, ejdarha nu se ta izede.” Muye kazvalu, 1
musa malilu. Masekai sin kapiyena pak utvorilu i vatre ud parvunu
mumice po kamatnu ednu mumige videlu. I toy e gergef pletalu i da
sa varne nazat gu ye molilu. Viv fudiyena drugana srana pak imelu

edna kapiye. Momgenu kapiyena aga utvorilu ni kamatnu tu mu-
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mice aga ye pletalu gergef gu ye nadalu. Mumicenu viv fudiyena
drugana srane zat kapiyena ejderha na spiyelu, aku utvori kapiyena,
ejdarhanu se ta utrepe muye kazalu i da sa varne muye kazalu i musa

molilu.

Momgenu ni kamatna nu mumige niye sluselu, aga kapiyena ut-
vorilu, ‘si1s sedem glavi ejderha’ aga spiye videlu. Na ejderha nu na
sedem glavine pu edin ok farnilu, nistu niye stanalu. Ejderha nu sta-
nalu 1 virz momgenu tarnalu da varvi. Momg¢enu viv karsten denu
sedi ud darvu kili¢ an za povnilu, i zas kiligan ni gulemana glava

udrezalu i ejderha nu sa ye priterkalu.

Aga sa vidili Ejderha nu umre, na mumigeta na yaku mi stanalu
dragvu i momgenu se gu dragvali. Momgenu si1s mumigetana na bu-
naren danenu sa utisleli, i nagore na bratene sa izvikalu 1 kinatu ye
stanalu prikazalu. Na tri brate tri nevesti se stane i se sa ujenime ye

kazalu, sega nagore mi openi te reklelu.

Parvu viv parvane fudiye denu ye nadelu mumicenu za ni gu-
leman sin da mu stane jena parvenu mumice nagore ye pruvodilu.
Setne vtornina fudiye de nu nadelu mumicenu za srednan brat pruvo-
dilu. Denu se mu stanva jena ni kamtnanu mumige aga se gu pruvada
nagore, mumigenu; ° Tvoyine brate se iskat mene dama zemat tebe
nemata upevat nagore, se ta ustavet, parvu ti izlezi’ mu ye kazalu, i
molilu. Momgenu niye varvelu mumigenu i na bratene openite sa ye
izvikalu. Mumigenu ud parsen denu iskaralu Magiyenski parsten in

na momgenu guye dalu ‘aga ti pu trava se ti pumogne * muye kazalu.

Nagore denu ye izlelu ni kamatna nu mumige, brate ne sa srasna-
li; 1 mumigenu te da gu zemat, masekin brat sagu viv bunaren uste-

vali, fortumana sa ye udrejali, 1 sis mumigetana sa utisleli.

Tuga masekan sin, de nu mi yede yabalkine, denu se mi stanet jeni
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mumigetana yi darjelu ejderha nu gu utrepa, pak put zemana zafana
da jiveye. Oti yaku sa ye umurelu, put edno darvu ye za spalu. Aga
siye spalu udgore viv gnazdonu pilginkine izvikvanenu ¢uye. Edna
gulema zmiye mace da ede pil¢inkine. Sis kiligan zmiyena utrepalu

1 zmiyena put glavana turilu 1 si ye pak za spalu.

Edno vreme setne denu ye duslelu may¢inu pile gnazdunu razne-
sanu aga ye videlu; asay rabuta denu pud gnazduni spiye momgenu
guye storilu sa pugidulu, i edin kamuk ya zelu, na momgenu segu
farne, taga pil¢inkine na maykina kinaye stanalu sa prikazali i mak-
yana sa zaprali. Maykana pile ¢akalu momgenu da sa razbudi, aga sa
razbudi ‘kolke gudina stana moyte pil¢inki sve sa zagubaveye. Parvu
s1s tebe se jiveyat. Iska ud mene kina tu iskas.” Kazva na momgenu.
Momgenu,’sega nistu na iskam, aku mi pu trava nestu se ta naydam.’

Mu kazalu 1 siye utislelu.

S1s varvene na edno selu na blijulu. Viv selunu edin inekuv kur-
ban program pravet. Sis tapane, sis svirki edin alay, plageni pesni
peyet i edno momge karat gu da gu kolet. Viv horana sa ubarkalu 1
kina stanuva pupitalu. Na beruga na imelu edin dev, na selunu voda
za davane, kata nedele iskalu ednu dete kurban. Kata nedele ednu
dete aga storet kurban za selunu tri dane vodana puskalu, setne pak
voda niye davalu. Say den na selunu Mihtaren detenu za kolene sa

gu karali.

Aga sa ye na ugilu minelu ye udpres, sis horana utislili sa na be-
ruga na 1 da na davat detenu, zafanalu sis dev an da sa pere. Devan
utrepalu 1 kurtalitsalu selunu. Beruga na, vodana ye dalu na selunu.
Na horana yaku mu ye stanalu dragvu, pupitalitsa, za tebe kina iskas
da storime? Sega nistu naragem, aku pu trava nestu, moje dami nay-

dam, i semi kajam. I siye utislelu.
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Denese kolkutu minavat denu be na svetas iskaralu liibitsata po
mnogu zatajuva. Kina moje da stori na znaye. Se sa vrasta nazat i
denu be mu kurtalitsalu pil¢inkite na pilenu se varvi i se iska da gu
iskara na svetas. Pilenu gu nade. Pilenu za azi pat farkane cetirideset
torbi mesu, ¢etirideset tulume voda se trava kazvamu. Pak nazat viv
selunu utide. Ud horana pu iska da mu pumognat. I horana sickunu

mu nagudi. Vremesu doyde da izleze na svetas.

Pilenu, mesu i s1s voda na fannas mimg¢enu gu na gaban vasenna,
cetirideset dene se farka patan zafana. Moti sve nagore se farkat za
yedvu ili za piyene nema moje dasa zapred. Za nega ‘gak’ aga rekam
mesu, ‘guk’ aga kazvam voda se mi davas stori tembih na momgenu.
A say sve farkat i varvet. Aga blizva paten da sa svarsuva, mesu niye
ustanalu, pilenu uglennalu, ‘gak’ aga reklalu, momgenu sis kiligan
ud petana si udrezalu mesu i guye dalu na pilenu. Pilenu kina stanu-
lu ye sa zasetalu, mesunu niye gu ye yalu, pud ezikan guye skrilu i
vetke mesu+ niye iskalu i1 paten svarsilu. Agasa pukagili na svetan
ud garban denu snelu momgenu kutsalu. Put ezikan denu ye skrilu
mesunu iskaralu i na mestanu si guye zalepilu. Momgenu aga stane

zdravu pilenu sa varna put zemana na svetan.

Tuga denu be na svetas ustanalu, i ud ejderha nu besa kurtalitsalu
bastamu viv gradinana yabalki i drugi yadvi storilu i mnogu zengin
stanalu; parvu stanalu na anuy mestu mihtar, i setne tsar. Ejderha
sledena rabuta denu sa varnali sine ne sis dvene mumigeta yi ujenilu,
na masekin sin denusa pada mumigenu kri nega si gu ustavilu. Zafa-
nalu magekin sin da sa varne da gu ¢aka. Aga zafana da usterava vidi
masekin sin na dvadva , viv drugine sela denuyi pruvodilu, 1 mihtar
yi storilu na sinvene ye kazalu, kri mene desu sedi mumigesu koytu
moje dagu razi stori da sa ujeni, nega se gu pravi tsar. Denu ud ma-

sekan sin drugu nikuga nara¢i mumigenu, aga gu iskat bratene, iska
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denu nemoje dayi storet rabuti mi kazva.

Denu na svetas izlelu masekin sin izlelu na pat i viv ednu selu
utislelu. Iska nasten na mihtaren viv kastana da ustanva. Mihtaren,
aku mi daydes ud zlato dripa moje da ustanis viv naseta kasta mu
kazva. Momgenu kazva edin sandik oreyh i edin sandik findik i edin
cuk aku daydete dripana utrin se ya nagude. Kina tu ya iskalu sis te
fannas viv fudiyena utislalu. Nastin sis ¢ukan oreyh i findik sis tru-
savane glasene denu guyet na kastana horana zlato dripa nema moje
da stane sa ¢udet. Utrin viv fudiyena aga flazat ud zlato dripa na aga

vidat sa zbarkuvat. S1s dragvu momgenu gu pruvadat.

Momgenu setnan den viv edno drugu selu utislelu. Say pat viv
kastana denu se mu spiye Mihtaren ud nega, ud zlato viv edna siniye
s1s pil¢inkine fannis edna kukoska iska. Momgenu viv parvunu selu

kinetu be iskalu pak te pu iska i utrin kukoskana pak ye stori.

Denu ye gosti ustanulu kastine sa denu momgenu viv bunaren
sagu ustavili bratene sa. Samo si1s ‘Magiyenski parsten’ moje da sta-
net zlatoski dripa i zlatoski kukoska na; Moti masekin brat dragva,
zanega sis drugine brate da sa jeni denu naragi kamatnana mumige
yi iska. Oti Magiyenski parsten 1n ye u masekin brat, i ud nega drugu
nikuy nema moje dayi stori i dayi dunese. Zanega mumicgenu, dvana
brate denu iskalu s1s nestana aga doydat, setulusa ye neguvat lubov,
cilak izleluya na svetas. Rabutasa tsar an na bastamu prikazalu. Bas-
tamu s1s sinvene pu gal¢celu i masekin sin guye na ugilu. Masekin sin
gu ye nadelu, puvikalu i s1s mumicenu guye ujenilu. Taga masekin

sin s1s kamatnana mumige sa zberalu 1 stanalu tsar.

Ak sk
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SIHIRLI YUZUK (ZUMRUD-U ANKA)/

Pomakca Masal/ Bayram ERAT - Recep MEMIS

Bir varmis bir yokmus. Baba ve {i¢ oglunun yasadig1 evin bahgesin-
de bir elma agaci1 varmis. Agag her yil yalnizca ii¢ meyve verirmis.
Ancak her yil olgunlagsan bu meyveler sahiplerinin yemesine firsat

kalmadan teker teker yok olurmus.

Hal boyle olunca ii¢ kardes, elmalarin akibetini 6grenmek igin
meyve mevsiminde geceleri nobet tutmaya karar vermisler. Meyve
mevsimi gelmis ¢atmis ancak biiylik ve ortanca ogullar nobetlerinde
uyuyakalmislar. O yil iki meyve ziyan olmus bu ylizden. Nobet s1-
rast kiiglik oglana gelmis. Kii¢iik oglan nobetteyken, gece yarisi bir
ejderhanin geldigini goriince hemen ok atmis ejderhaya. Yaralanip

kacmis ejderha.

Sabah olunca, ii¢ kardes kan izlerini takip ederek yarali ejder-
hanin pesine diismiis ve izlerin bir kuyuda sonlandigin1 gérmiisler.
Bunun {izerine bir iple kuyuya inmeye karar vermisler. Tedbir olarak
da, inmekte olan “dondum” derse ipin salinmaya devam edilecegi
ve “yandim” derse de geri ¢ekilecegi hususunda anlasarak ise bas-

lamislar.

Asagi ilk olarak salinan biiyiik oglan korkudan hemen “yandim”
diye bagirmis ve geri donmiis. Ortanca oglan bir miiddet dayandik-
tan sonra “yandim” demis ve geri ¢ekilmis. Sira kiigiik oglana ge-

lince kuyunun dibine ininceye kadar dondum demeye devam etmis.
Dibe inince karsisina bir kap1 ¢ikmis ve onu acinca da iceride
diinyalar giizeli bir kizin gergef isledigini gormiis. Odanin diger

ucunda bir kap1 daha varmis. Kiz oglana “Ey insanoglu ¢abuk kag.
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Yoksa ejderha seni yiyecek” diye yalvarmis. Ancak kiiciik oglan di-
ger kapiya yonelip onu agarak girdigi odada ilkinden de giizel bir kiz
gormiis. O da gergef isliyormus ve ayni sekilde geri donmesi i¢in 0g-
lana yalvarmis. Odanin diger ucunda da yine bir kap1 bulunuyormus.
Oglan kiz1 dinlemeyip kapiy1 aginca kizlarin en giizelini bu odada
gergef islerken bulmus. Kiz, odanin diger ucundaki kapinin ardinda
ejderhanin uyudugunu, eger kapiy1 agarsa kendisini yasatmayacagi-

n1 sdyleyip geri donmesi i¢in yalvarmis.

Oglan en giizel kiz1 da dinlemeyip kapiy1 aginca orada uyuyan
yedi basgh ejderhay1 gormiis. Ejderhanin yedi basina birer ok atmis
ama ejderhaya bir sey olmamis ve yerinden kalkip oglanin iistiine
dogru yiirimeye baslamis. Bu arada oglan belindeki tahta kilic1 ha-
tirlayip ona davranarak ejderhanin baslarindan ortada bulunan en

biiyiigiinii kesince ejderha yere yuvarlanmis.

Ejderhanin 6ldiigiinii goren kizlar ¢ok sevinmis ve kendilerini
kurtaran kiiclik oglana sarilmislar. Oglan kizlar1 da yanina alarak
kuyunun dibine gelmis ve yukariya seslenerek durumu diger kar-
deslerine anlatmus. Ug erkek kardese ii¢ gelin olacak sekilde kizlarla

evlenmek tizere kendilerini yukariya ¢gekmelerini istemis.

Once ilk odada buldugu kiz1 biiyiik oglanin esi olarak yukariya
gondermis. Sonra ikinci odadaki kiz1 ortanca oglana yollamis. Sira
kendi esi olacak olan en giizele gelince kiz “Kardeslerin bana sahip
olabilmek i¢in seni kuyuda birakacaklar, 6nce sen ¢ik” diye yalvar-
mis. Ancak oglan inanmay1p kizi gekmeleri i¢in kardeslerine seslen-
mis. Bunun iizerine kiz parmagindan ¢ikardig sihirli yiiziigii uzata-

rak “Basin sikisinca kullanirsin™ diyerek oglana vermis.

Yukari ¢ikan ti¢lincii kizin giizelligi karsisinda saskina donen iki

kardes kiza sahip olabilmek i¢in kiiciik kardeslerini kuyuda birak-
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maya karar vermisler ve ipi keserek kizlarla birlikte kuyu bagindan

ayrilmislar.

Boylece kii¢iik oglan hem ailenin basina bela olan, hem de esleri
olacak kizlar1 esir alan ejderhay1 6ldiirlip kurtulmalarimi sagladig:
halde, yer alti1 diinyasinda yagsamaya mecbur kalmis. Kiigiik ogla-
nin yorgunluktan uykusu gelince bir yer alt1 agaci altinda uykuya
dalmis. Derin uykudayken agactaki kus yavrularmmin ¢igliklariyla
uyanmis. Kocaman bir yilan kus yuvasina ¢ikip yavrular1i yemeye
calismaktaymis. Hemen kiliciyla yilani 6ldiirmiis ve yilani yastik

yaparak uykusuna devam etmis.

Bir siire sonra gelen anne kus yuvasinin dagildigini goriince agag
altinda uyuyan oglanin yaptigini diislinerek bir tag alip ona vurma-
ya kalkmig ancak yavrulari durumu anlatip bunu yapmasina engel
olmus. Anne kus oglanin uyanmasini beklemis ve uyaninca ona
“Yillardir biitiin yavrularim bu sekilde yok oldu. Ilk kez bu y1l se-
nin sayende kurtuldular. Dile benden ne dilersen” demis. Oglan da
“Simdilik bir dilegim yok ama olursa seni mutlaka bulurum” diyerek

vedalagmis ve oradan uzaklasmais.

Gide gide bir koye yaklasmis. Kdyde garip bir kurban téreni ya-
pilmaktaymis. Davullu zurnali bir alay, agitlar sdyleyerek bir cocugu
kurban yerine gotiirmektelermis. Kalabaliga karisip bunun nedeni-
ni sormus. Suyun basini tutan bir devin kendilerine su vermek i¢in
her hafta bir kurban istedigini sdylemisler. Bu nedenle her hafta bir
¢ocugu kurban olarak kendisine verince {li¢ giinliigiine suyu serbest
birakip sonra yeniden kestigini anlatmislar. O giin de sira koyiin li-
deri olan beyde oldugu i¢in onun kii¢lik oglu kurban edilmek {izere

gotiiriililyormus.

Bunu 6grenince one atilarak kdyliilerle birlikte devin bulundugu

105



Tehlike Altindaki Dillerde Masallar

subasina gitmis ve cocugu vermemek i¢in devle kavgaya tutusmus.
Devi oldiirerek koyliileri kurtarmis. Suyu serbest birakmislar. Cok
sevinen koyliiler kendisi i¢in ne yapabileceklerini sorunca “Simdilik
bir dileginin olmadigini gerekirse kendilerini bulup yardim isteyece-

gini” soyleyerek oradan da ayrilmis.

Glinler gectikge yeryiiziine ¢gikardigi sevgilisine olan 6zlemi ¢o-
galmaktaymis. Arayislar1 iginde bir ¢ikis yolu bulamamis. Geriye
dontip yavrularini kurtardigi kustan kendisini yeryiiziine ¢ikarmasi-
n1 istemeye karar vermis. Kusu bulmus. Kus kendisine bu yolculugu
yapabilmesi i¢in “Kirk torba et ve kirk tulum suya ihtiyact oldugu-
nu” sdylemis. Tekrar kdye donmiis ve bu ihtiyaglar1 karsilamalarini
koyliilerden istemis koyliiler de seve seve hazir etmisler. Sira yeryii-

zline ¢ikis yolculuguna gelmis.

Kus et ve su yiikii ile birlikte oglan1 da sirtina almis, kesintisiz
kirk giin stirecek yolculuk baslamis. Siirekli olarak yukariya dogru
uctuklari i¢in kusun yemek ya da su i¢in mola verme sansi yokmus.
Bu nedenle “gak” dedikge et ve “guk” dedikg¢e su vermesini oglana
tembih etmis. Bu sekilde durmaksizin yol almislar. Yolun sonuna
dogru et tiikendigi halde acikan kus “gak™ diye seslenince caresiz
kalan oglan kiliciyla topugundan kestigi et pargasini kusa uzatmis.
Durumu anlayan kug bunu yemeyip dilinin altinda saklamis ve bir
daha et istemeden yolu bitirmis. Yeryliziinde sirtindan indirdigi og-
lanin topalladigimi goriince dilinin altinda sakladig1 pargay1 yerine
yapistirtp oglani iyilestirdikten sonra vedalasarak yeralt1 {ilkesine

donmiis.

Bu arada oglanin yeryiiziinde kalan ve ejderhadan kurtulan babas1
bahgedeki ¢ok kiymetli meyveler sayesinde zengin olarak once o

civarin beyi ve sonra da padisahi olmus. Ejderha takibinden doénen
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ogullarin1 getirdikleri iki kizla evlendirdikten sonra kiiciik ogluna
diisen kiz1 yaninda alikoymus. Bu sekilde kii¢lik oglunun doniisiinii
beklemeye koyulmus ancak yaslandik¢a umudu tiikkendigi i¢in ayr1
koylere bey olarak yerlestirdigi diger ogullarina, yanindaki kizi kim
ikna edip evlenirse taht1 ona birakacagini sdylemis. Kiiciik oglan-
dan baskasini istemeyen kiz ise kendisini iknaya calisan kardesleri
yokusa slirmek i¢in onlardan gerceklesmesi imkansiz taleplerde bu-

lunmus.

Yeryiiziine ¢ikan kiiciik oglan yola koyulmus ve bir kdye ulagmas.
Geceyi beyin evinde gecirmek istemis. Bey kendisine altindan bir ta-
kim elbise vermesi halinde bu istegini yerine getirecegini sOylemis.
Oglan da bir sandik ceviz ve bir sandik findik ile bir ¢ekig verirlerse
sabaha elbiseyi hazir edecegini beyan etmis. Istedikleri ile birlikte
misafir edildigi odaya cekilmis. Geceyi ¢ekicle findik ve ceviz ki-
rarak gecirince sesleri dinleyen hane halki altin elbise dikmenin ha-
yal oldugunu diistinerek umutsuzluga kapilmislar. Ancak sabahleyin
odaya girdiklerinde hayretle altin elbisenin orada oldugunu gérmiis-

ler. Mutlu bir sekilde oglan1 yolcu etmisler.

Oglan ikinci giin baska bir kdye varmis. Bu kez geceyi ge¢irmek
istedigi bey kendisinden altin bir tepsi i¢inde altindan civcivleri ile
birlikte altin bir tavuk istemis. Oglan ilk kdyiin beyinden istedikleri-

ni bundan da ister ve sabaha altin tavugu hazir etmisler.

Misafir oldugu ev sahipleri aslinda oglani kuyuda birakan kardes-
leriymis. Yalnizca sihirli yliziik sayesinde elde edilebilecek altin el-
bise ve altin tavugu ise kii¢iik oglan1 sevdigi i¢in digerleri ile evlen-
mek istemeyen giizeller giizeli istemis. Ciinkii sihirli yiiztik kiigiik
oglandaymis ve bunlar1 bagka birinin getirmesi miimkiin degilmis.

Bu nedenle iki kardesin altin esyalarla gelmesi iizerine kiz sevgili-
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sinin yeryiizline ¢iktigini anlamis. Durumu padisah olan babalarina
anlatmis. Baba ¢ocuklarini sorgulayarak misafirden haberdar olmus.
Onu buldurtarak kizla evlendirmis. En sonunda kiiciik oglan sevdi-

gine kavusarak tilkenin padisahi olmus.

ok

Derleyenin notu: Anne tarafindan dedemiz Kara Kadir (Kadir
Bahtli)’in aktardigi bu masali biiyliik ablamin anlatimindan derle-
dim. Kara Kadir, Kuzey Drama boélgesindeki “Alikdy” den gelmis
miibadil bir Pomak’tir. Cocuklugumda bu masali ayni bigimiyle ve
yine Kuzey Drama’daki komsu koylerden (Cernagova, Dragenit-
sa) gelme baskaca yasli Pomak kadinlarindan dinledigimi de anim-
styorum. Rodoplar’dan taginan masalin bu bicimiyle, en azindan
Drama, Smolyan, Trigrad g¢evresindeki Pomaklar arasinda bilinir
oldugunu sdylemenin miimkiin oldugunu saniyorum. “Ziimridi
Anka” masal1 diinyanin ¢esitli bolgelerinde toplumlara gore degisik-
lik gosteren bicimler altinda anlatilmistir. Bu nedenle biitiin insan-
ligin ortak kiiltiir mirasini1 olusturabilecek kadar eski sdylencelere
dayandigi asikardir. Dogaldir ki “Bir Pomak Masal1” olarak derledi-
gim bu bi¢imin, ¢evredeki baska topluluklarda aktarilan bigimlere
benzerlik ya da farkliliklar1 iizerinden ¢esitli degerlendirmeler de

yapilabilecektir.

skosksk
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THE MAGIC RING (THE PHOENIX)

Pomak Tale/ Bayram ERAT - Recep MEMIS

Once upon a time, there was an apple tree in the garden of a house
where a father and his three sons lived. The tree bore 3 apples every
year, however, these mature fruits, every year, disappeared one by

one, before its owners ate any.

This being the case, the three brothers decided to keep watch at
nights, curious to learn about the fate of the apples in the fruit sea-
son. The fruit season finally came round, however the older and the
middle brother fell asleep during their shift of watch. For this reason
2 fruits were wasted that year. When it was the youngest brother’s
shift for watch, he saw a dragon come by and he shot an arrow and

the injured dragon fled.

In the morning, 3 brothers traced the injured dragon, following
the blood marks and they saw that the blood marks ended at a well.
Therefore they decided to go down the well with a rope. As a pre-
caution, they decided to say “I froze” for the rope to be further let
down and to say “I burned” for the rope to be pulled back and then
they got to work.

The older brother who was let down first, immediately shouted “I
burned” with fear and he was pulled back. The middle brother resis-
ted for a while and he shouted “I burned” to be pulled back. When it
was the youngest brother’s turn, he kept shouting “I froze” until he
reached the bottom of the well.

When he was at the bottom of the well, he came across a door and

when he opened it, he saw the most beautiful girl making an emb-
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roidery. He realized another door on the other side of the room. The
girl begged the boy “Human kind, please run away as fast as you can
before the dragon devours you.” However, the boy opened the other
door which led him to another room where he saw a more beautiful
girl than the first one. She was also making embroidery and she also
begged the boy to go back. There was also another door at the other
end of this room too. He again, did not listen to what this girl said
and opened the door only to find the most beautiful girl ever, making
embroidery. The girl told him that the dragon was sleeping behind
the door at the other end of the room and if he opened the door, the
dragon would not let her live and she begged him to go back.

The boy did not listen to the girl and opened the door and saw the
sleeping dragon with seven heads. He shot seven arrows to its seven
heads but nothing happened to the dragon and it got up and started
walking towards the boy. Meanwhile the boy remembered his woo-
den sword tucked in his belt. Then he drew his sword out and cut the

biggest head in the middle and the dragon fell on the floor.

Seeing the dragon drop dead, the girls were overjoyed and they
hugged the boy who saved them. The boy, together with the girls,
returned to the bottom of the well and he called out to his brothers
explaining what had happened. He told them to pull all of them up so
that there would be three brides for the three brothers.

He first sent the first girl he met in the first room he entered, for
his oldest brother. Then he sent the girl in the second room to his
middle brother. When it was the turn for the most beautiful girl, she
begged “Your brothers will leave you in the well in order to have
me as their bride, so you go up before me please.” However, the boy

did not believe her and asked his brothers to pull her up. Therefore
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the girl took out the magical ring from her finger and gave it to him

saying “Use it when you are in trouble.”

When the two brothers saw the beauty of the third girl, they were
perplexed and decided to leave their little brother in the well to be
able to have this girl, therefore they cut the rope to the well and left
with the girls.

Thus the boy was left to live in the underground world although
he killed the dragon which caused his family trouble and which kept
the to-be-brides of the brothers captive and saved them. When the
young boy was sleepy, he fell asleep under an underground tree. As
he was in deep sleep, he was woken up by the little birds’ squeaks.
He saw a huge snake which went up the tree to feed on the birds in
the nest. He immediately killed the snake and went on to his sleep,

making the dead snake his pillow.

When the little birds’ mother returned to the scattered nest, she
thought the boy who was sleeping under the tree did that and just as
she was starting to throw stones at him, the nestlings explained what
had happened and stopped her. Then the mother waited for the boy
to wake up and when he did, she said to him “All my nestlings were
ruined like this for many years. For the first time they were saved
thanks to you. Make a wish, I’ll do whatever I can for you.” The boy
said “I have no wish to make, for now but if there is to be one, I will

find you” and he bid farewell and he walked away.

He walked and walked and then he approached a village. A pe-
culiar sacrifice ritual was being performed in the village. They were
taking a boy to the sacrifice altar with a procession of horns and

trumpets and laments.

He mingled in the crowd and asked about the reason. They said
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that there was a giant who was guarding their water source and that
the giant demanded a sacrifice every week to give any water. For
this reason, every week they gave a child as a sacrifice, the giant let
them have three days of water and then cut the water. On that day, it
was the head of the village chief’s son’s turn and the boy was being

brought as a sacrifice.

When he learned about this, he went with the villagers to where
the water source and the giant was and he started fighting the giant in
order not to give the boy. He killed the giant and saved the villagers.
They freed the water flow. Thrilled with this, the villagers asked him
what they could do for him. He said he did not have a wish for now
but if he needed, he would come and ask for their help and he walked

away from the village.

As days passed by, his longing for his lover whom he saved from
the underground was growing more. His search to find an exit yiel-
ded no results. He decided to go back and ask the mother bird to help
him go up to the surface. He found the bird. The bird told him that in
order to make this journey, he needed forty sacks of meat and forty
sacks of water. He then returned to the village and asked the villa-
gers to supply these items for him and the villagers gladly prepared

everything. It was time for the journey to the surface.

The mother bird took the sacks of meat and water and the boy
on her back, and a journey of forty days commenced. Since they
were flying up continuously, the bird did not have time to stop ne-
ither to eat nor drink. Therefore, she warned the boy that when she
said “gawk” the boy should feed her with meat and when she said
“gowk” he should give her water. in this way, they flew without a

halt. They were close to the surface when the meat ran out, therefore
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when the hungry bird called out “gawk,” the boy desperately cut out
his own flesh from his heel with his sword and fed the bird. The bird
noticed that and she preserved his flesh under her tongue and until
she completed their journey, she asked for meat no more. Upon re-
aching the surface, the boy came down from her back, limping. The
bird took his flesh out from his mouth and put it back to his heel and
healed the boy, then she returned to the underground world with a

word of farewell.

Meanwhile, the boy’s father, upon getting rid of the dragon, be-
came very rich because of the precious fruits in his garden. He first
became the governor, then he became the sultan. He helped his two
sons who returned home from the dragon hunt, marry the two girls
they brought back but kept the most beautiful girl by his side. He
then started waiting for the return of his youngest son, however, as
he was getting older and losing his hope, he said to his sons who
were governors at the time, that whoever convinced the most beauti-
ful girl to get married, he would leave his throne to that son. The girl
who desired only the youngest son, demanded impossible wishes

from the other brothers to avoid such a marriage.

The youngest boy who reached the surface set out on the road and
reached a village. He wanted to spend the night in the governor’s ho-
use. The governor said he could grant his wish, should the boy give
him a suit made of gold. The boy promised that he would get the suit
ready by morning if they gave him a chest full of walnuts, a chest
full of nuts and a hammer. Then he retreated to the room allocated to
him with everything he asked for. The residents of the house were in
despair, thinking that sewing a golden suit would just be a fantasy, as
they listened to the noise of the hammer all night long. Nonetheless,

when they entered his room in the morning, they were amazed to see
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that the golden suit was ready. They said farewell to the boy in joy.

The boy arrived yet in another village on the second day. This
time the governor of the village whom the boy wished to spend the
night in his house, demanded that the boy give him a golden chicken
along with the golden chicks on a golden platter. The boy asked for
the very same things from this governor as well and then the golden

chicken was ready by morning.

The governors’ houses actually belonged to his older brothers
who had left him at the bottom of the well at the time. The demand
for the golden suit and the golden chicken was the most beautiful
girl’s wish from the older brothers because to realize these wishes
was only possible with the magical ring that the girl gave to the boy
whom she was in love with. Since the magical ring was with the yo-
ungest son, it was impossible for anyone else to bring those things.
Therefore, when the two older brothers came up with the golden
things, the girl knew that her lover had now reached the surface. She
then explained everything to the sultan. The sultan questioned his
sons and learned about the visitor. He then sent his men to find him
and he joined them in marriage. Eventually, the youngest son reuni-

ted with his loved one and became the sultan of the country.

ok

Compiler’s Note: I have compiled this tale after I listened to it
from my older sister who listened to it from Kara Kadir (Kadir Baht-
11) who is the father of our mother. Kara Kadir belongs to the Pomak
exchanged group of people from Alikoy from the Northern Drama

region. | remember listening to the same tale from old Pomak wo-
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men from Northern Drama villages of Cernagova, Gragenitsa. It can
be said that this tale, as told in the Rhodope, is probably known at
least in the Pomak villages of Drama, Smolyan, Trigrad as well. The
tale of the phoenix is told around the world in various versions, ba-
sed on the differences of each culture. Therefore, it is certain that its
roots carry the archaic myths which form humanity’s common cultu-
ral inheritance. It is only natural that this version which I compiled
as a Pomak tale can be studied and evaluated in its similarities and

differences as compared to its other versions in nearby communities.

Pomakca’ya ¢eviren/Translated by: Bayram Erat

Derleyen/Compiled by: Recep Memis
Kaynak/Source: Tayyibe Karaca
Subat/2007 - Kiklareli / Vize / Kiiglikyayla Koyt

February 2007 - Kirklareli/Vize/Kiiclikyayla Village
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PAVLOSKI GILI

PAVLO’NUN HIKAYESI/ THE STORY OF PAVLO

Romani Vakeripe/ Romanes Masal/ Romanes Tale/ Sezgin KAPLAN

But bresa palal trin prala isine. Adana prala but sukar purt kere-
nas. Yek veziri kadales sunla.Kay biyandilas tay barolas pe gaveste
manglas te kerdarel yek purt. Ote kana but birsima teden e gavesko
duruma pani lela ando foro nasti cana e gavutne. O veziri kadana
trin pralen araklardas ¢andiles len pasal peste. Vakardas lenge,me
gaveste duy bresende andre yek purt kakeren tumenge but love ka-
dav. Kadiya purt duy bresende ande tini kerna tumare sere kacinav
tay tumare romnen ¢aven ka mudarav. E prala dikle pumare yakende
varke keresa kadiya buti. Odana sukar ustayes adiya buti lenge loki.
tay sukar love isi adiya butate. O dana pende e vezireske,i purt kay
kakeras odava gaveste amange kera den duyda ¢un. Duy cuneste

avile e gaveste.

I purt sar kerna lenge romna lenge habe intanla. Odava ges kaski
buti nanay,odiya lenge habe kerla intanla. e gesa, e cuna sar pani
nakle. Ipurt ka avel kava avilas. O hurdo pral Pavlo’ski i romni pari
isine odiya biyandas. Lengo yekoro murs ¢avo avilas. Tay 1 purt trin
cuneste andre kavelas. Savre but bahtale isinas. Yek ges yek ¢ip avi-
las. E purtako enpale puro perdas. Yek ges,duy ges,sar vakarna yek
cun naklas. e purtako puro na astarla. Lilas len yek tras. So kakeren?
Kadiye buti kidal tecela ov veziri len kamudarel. Obaro pral yek rati
pe suneste parno ¢orengo yek papus dikela. Vakerdas leske” Kadi-

ya purt tumendar yek kurbani mangel. Kadiya kurbani tumare rom-
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nendar kavel.Tinidena kadiya kurbani savreniz kameren.” Tragesa
ustilas pe lindrastar. Ges putardas cele butake. So diken? epurtako
puro perdas. nikaske na vakerdas po suno. Odava ges o puro kerde.
Rati avilas gele pumare kerende. O baro pral kodava suno dikles. sar
izdirayla cungadilas. Puglas i romni so avilas tuke mo rom? Pendas:
Nisto paso tu, O ges putardas cele butake. Dikle i purtako puro pelas.
O baro pral candas pe pralen pasalpeste po suno vakerdas lenge.O
vakiti avelas. I purt na avilas.Po suno vakerdas lenge. Tay palal va-
kerdas: kadava suno niko pe romnake na kapenel. Yavine sayi romni
ka antanel amenge habe. La kakeras kurbani. Sovel hale. cele e savre
pumare kerende.O baro pral tay lesko sikno pumare romnange pen-
de. Povlo pe romnake nisto na pendas.O ges kay avilas 1 bari bori
celas vakerdas latar yek sikni pe eltikake: Avges me nasvali isinom.
Tu habe ingar. Odiya pendas but buti isi man. Hurmuta ka morav. Tu
can pen E Pavlo’ski romnake odiya mekerel avges lenge habe. I bari
bori celas lake pendas: Avges e romenge tu ingar habe. Me nasva-
lisom. Mo soro but dukala. Te hurdeske me kadikav. Me cava pene

vakerdas sikni bori.

O Pavlo’s tay e prala pumare buta sar kerna i hurdi bori lenge
habe kerdas. O vakiti kay avilas iklilas duromeste lenge habe te inga-
rel. Pavlo’ki yulesto yek tras isine. Andar pestar vakerdas,devlam mi
romni tini avel. Si la hurdo ¢avo. But nanaklas durestar yek romni si-
kadilas. I romni kana page avilas, O Pavlo’s so dikel? Leski romni...
Andarleste yaka pela,tabilas...i trag e sereste avilas. Pe vasta opre fa-
dilas. Devlam,baro devlam,sukar devlam. La si xurdo ¢avo devlam.
Pudar yek bari barval te perel e vastendar e habe cal peske kere. Tk-
lola yek bari barval e habe perena e puvate. I romni e puvatar kidela
e haben. Andar pestar vakerla: Ahh devlam bukale kacon e roma...O

Pavlos dikela i romni avel. E Devleske penla: Devlam devlam tu san
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but baro devlam. Odiya e sapestar but tragela ikal angallate yek baro
sap. Me trasal cal peske papale. O sap iklola angallate ¢ibate avela.
Vakerla lake,ca tuke kere te hurdeste pasal. I romni vakerla: sap su-
kar sap muk man te nakav. Bukale eroma lenge habe tedav. O sap
pendas: ca tuke kere penava. I romni : mukav e habe kacav pendas.
O sap iklilas angallatar.Celas pasalpe romeste. So dikel? O rom but
rovela. Puglas leske: Pavlo soske roves? O Pavlo’s pendas mi angu-
risni peradom. Kate peredan pendas imromni. Andi hanik pendas o
Pavlos. I romni avilas pasal leste koslas e yagenge pane. Vakerdas
pant man muk andi hanik me kalav otar ti angrusni. Pandilas la o
Pavlo’s muklas la andi hanik. But rovkadikes sovel ha. Keren man
kurbani. E romna ote kerde kurbani. Opral late perde i kali ¢ik. Dile e
vezireske ipurt. Kay kurbani kerde la odava ges,e purtatar opral kana

hurdo ¢avese yek day te nakel, e purtake prendar opral tuti dela...

Kon vakerdas: Mi baba Hanife KAPLAN odiya 1996 breseste

mulas. Kadfiya vakeripe 40 bres latar sundom.

Kaynak: Hanife Kaplan
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PAVLO’NUN HiKAYESI

Romanes Masal/ Sezgin KAPLAN

Cok uzun yillar 6nce koprii ustast ii¢ kardes varmis. Bu kardesler
cok 1y1 koprii yaparlarmis. Bunu duyan bir vezir, dogup biiytidiigi
koye koprii yaptirmak istemis. Ciinkii kis mevsimiyle beraber yagan
yagmurlar sonucunda koyiin yolunu su basar, sehirle olan ulasimi
kesilirmis.

Vezir, bu {i¢ kardesi buldurup huzuruna c¢agirtmis. Onlardan do-
gup biiylidiigli koye bir koprii yapmalarini istemis. Karsiliginda da
onlara ¢ok para verecegini sart olarak bu kopriiyii iki yil i¢inde bi-
tirmelerini eger bitiremezlerse, baglarin1 vuracagini ve tiim ailele-
rini Oldiirecegini sdylemis. Koprii ustas: kardesler bu teklifi kabul
etmisler. Clinkii bu onlar i¢in ¢ok kolay bir ismis. Ve teklif edilen
para oldukga 1yi bir paraymis. Onlar da vezirden kopriiyli yapacakla-
r1 koyde kendileri i¢in ev verilmesini ve buraya tasinmak i¢in iki ay
siire istemisler. Vezir tekliflerini kabul etmis. Iki ay icinde kopriiyii
yapacaklar1 koye tasinmislar. Herkes ¢ok mutluymus. Cok para ka-

zanacaklarmig ve tiim aile bir aradaymus.

Vakit kaybetmeden ise baslamiglar. Her giin eslerden biri onlar
icin yemek hazirlayip gotiiriyormus. Giinler aylar su misali gecip
gitmis. Koprii bitmek iizereymis. Kiigiik kardes Pavlo’nun da bir
oglu olmus. Kopriiyii li¢ ay icinde tamamlay1p, vezire teslim edecek-
lermis. Kopriiniin son ayagi yapilirken bir aksilik olmus. Bir tiirli
temel tutmuyormus. Bir giin iki giin derken bir ay ge¢mis. Lakin her
defasinda son ayak yikiliyormus. Kardesleri biiyiik bir korku sarmus.

Ne yapacaklarmig?
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Biiyiik kardes, bir gece riiyasinda ak sakalli dede gérmiis. Ak sa-
kalli dede ona sdyle demis ”Bu koprii bir kurban istiyor. Bu kurban

sizin eslerinizden biri olacak. Aksi takdirde hepiniz dleceksiniz.”

Biiyiik kardes korkuyla uyanmis uykudan. Gordiigii riiyay1 kim-
seye sOylememis. Sabah ise gittiklerinde kopriiniin tekrar ayni yer-
den yikildigin1 gormiisler. Yeniden yapmislar yikilan yeri. Aksam

oldugunda evlerine donmiisler.

Gece ayni rilyay1 gormiis biiyiik kardes. Cok korkmus. Titreyerek
uyanmis uykusundan. Esi “Ne oldu adam?” diye sormus. “Bir sey
yok.” demis esine. Sabah ise gittiklerinde ayni seyi gormiisler. Kop-
rli yine yikikmis. Zaman yaklasiyormus. Ve kopriiniin bitmesi gere-
kiyormus. Gordiigii rityay1 kardeslerine anlatmis. Eslerinden birinin

kurban edilmesi gerekiyormus.

Ya hepsi 6lecekmis ya da bir kurban se¢eceklermis... Biiyiik kar-
des diger kardeslerine soyle demis “Yarin bize kimin esi yemek ge-
tirirse onu kurban edecegiz. Bunu kimse esine sdylemeyecek.” Ve
sOylemeyeceklerine dair yemin etmisler. Evlerine donmiigler. Biiyiik
kardes ve ortanca kardes eslerine riiyay1 anlatarak yarin yemegi ge-
tirmemelerini sOylemisler. Pavlo, esine hicbir sey sdylememis. Sa-
bah oldugunda biiyiik kardesin esi ortanca kardesin esine giderek bu
giin yemegi sen gotiir ben hastayim, demis. Ortanca kardesin esi,
“benim de ¢ok isim var. Camasir yikayacagim sen kiiclik geline git
sOyle o bu giin yemek gotiirsiin adamlara,” demis. Bunun {izerine
biiyiik kardesin esi Pavlo’nun esine “bugiin yemekleri sen gotiir. Be-
bege ben bakarim sen gidip gelinceye kadar, “ deyince Pavlo’nun

karis1 da “Tamam ben giderim,” demis.

Pavlo’nun i¢inde bir korku varmis. Ya yemek getirmek i¢in bu-

giin karist gelirse? Zaman ge¢miyormus. Derken, uzaklardan bir
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kadin belirmis. Pavlo’nun karistymis gelen kadin. Korktugu sey ol-
mus. I¢ine atesler diismiis Pavlo’nun. Caresiz dua etmis “Allah’im
bliytik bir riizgar estir. Elindeki yemekler savrulup sagilsin. O’nun

kiigiik bebegi var. Anasiz kalmasin.”

Ve biiyiik bir riizgar ¢ikmis. Elindeki yemekler sagilmig yerlere.
Kadin telasla yeniden toplamis yemekleri yerden. Ve i¢inden sOyle
demis “Hay Allah adamlar a¢ kalacak.” Uzaktan bunu goren Pavlo
icinden seslenmis “Geri don giizel kadinim gelme!” Kadin yeniden
onlara dogru gelirken Pavlo yeniden dua etmis. “Allah’1m o yilandan

¢ok korkar. Oniine biiyiik bir yilan ¢ikar. Korksun ve geri donsiin.”

Kadinin 6niine bir yilan ¢ikmis ve dile gelmis “Evine don” demis.
Kadin ise, “Birak beni gideyim. Onlara yemek getireyim. Onlar ag.
Calismalar1 ve kopriiyii bitirmeleri gerekli” demis. Bunun {izerine
yilan yeniden dillenmis ve “Gitme! Evine don. Oglun seni bekliyor”
demis. Kadin “Gtizel yilan! Birak beni gideyim. Yemegi birakip he-

men eve donecegim” demis ve yilan kadinin yolundan ¢ekilmis.

Pavlo’nun karist yanlarina vardiginda goriir ki kocasi gozyasla-
rina hakim olamiyormus. Siirekli agliyormus. Karis1 “Neden agli-
yorsun ne oldu,” diye sormus. Pavlo “Yiiziigiimii diistirdim ondan
agliyorum,” demis. Karist “Nerede diisiirdiin arayalim buluruz,” de-
yince Pavlo ise, “kuyuya diislirdiim. Oradan almamiz zor” demis.
Karisi giilerek ve Pavlo’nun gozyaslarini silerek “Aglama sen. Beni
baglayip kuyuya indir alayim yiiziigiinii,” demis ve Pavlo esini be-
linden baglamis ve kuyuya indirmis. Pavlo o kadar ¢ok aglamais ki,
karis1 bu iste bir is oldugunu anlamis. Kuyuya indiginde yiiziigii ara-
mis bir sey bulamamis. Pavlo’ya seslenmis “Burada yiiziik yok!”
Pavlo’dan ses ¢ikmamis. “Beni duyuyor musun Pavlo? Yiiziik yok

burada.” Pavlo aglayarak su sozleri sdylemis “Ah benim yiiregimin
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yarist giizel kadinim. Talihi gibi gozleri kara kadinim. Sen bu kop-
rlinlin kurbanisin. Sen hepimizin kurbanisin.” Ve ardindan ona abi-
sinin gordiigl riiyayr anlatmis. Kopriiniin zamaninda yapilmamasi
durumunda hepsinin 6ldiiriilecegini sdylemis. Pavlo’nun karisi sdy-
le demis “Korkum oliimden degil. Korkmuyorum 6lmekten. Kor-
kum, ¢ocugumun anasiz kalmasindan. O daha ¢ok kii¢iik. Ona iyi
bakacagina yemin et ve beni kurban edin.” Kadin orada iizeri toprak

doldurularak kurban edilmis. Koprii bitmis ve vezire teslim edilmis.

Kurban edildigi giine denk gelen gilinlerde kopriiniin {izerinden
kucaginda bir bebekle gecen anne oldugunda kopriiniin ayaklarin-

dan siit aktig1 rivayet edilir.

skosksk

Derleyen: Sezgin Kaplan
Kaynak: Hanife Kaplan

Yazardan not: Bu masali, rahmetli babaannem Hanife Kaplan’dan

kirk y1l 6nce dinlemistim. Babaannem 1996°da vefat etti.
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THE STORY OF PAVLO
Romanes Tale/ Sezgin KAPLAN

Many years ago, there were 3 brothers who were bridge construc-
tors. These brothers were constructors of excellent bridges. Upon
hearing of their reputation, the vizier wanted them to construct a
bridge in his village where he was born and grew up. The reason for
his demand was; as a result of severe rains, every winter the village’s

road was flooded and all transportation to the city halted.

The vizier sent for the three brothers and he asked them to cons-
truct a bridge in the village he was born and raised in. In return, he
promised them a large amount of money, on condition that they sho-
uld finish the bridge in 2 years. If this condition is not met, he said
both of them will be beheaded and all members of their families will
also be killed. The bridge constructor brothers accepted this offer
because this was an easy job for them and also the offered sum was
good money. In return, they asked the vizier for a house in the village
where they would construct the bridge and a period of 2 months to
move in. Vizier accepted their request. They moved into the village
where they would construct the bridge in 2 months and everyone

was happy. They were going to earn a lot of money.

They got to work without losing time. Everyday, one of the wives
prepared lunch for them and brought it over. Days and months pas-
sed by like flowing water. The bridge was almost complete. Younger
brother Pavlo’s son was born. They were going to finish the bridge
in 3 months and deliver the job to the vizier. However, there was a
problem with the last bridge footing. There was a failure with the
foundation of the bridge. A day passed, and then another, until it was

a month. Whatever they did, everytime the last footing failed. The
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brothers were gripped by fear. What would they do?

One night, the older brother saw a white bearded old man in his
dream. The white bearded old man said to him “This bridge wants a
sacrifice and this sacrifice will be one of the wives. Otherwise, you

will all die.”

The older brother woke up in horror. He could not speak of the
dream to anyone. When they arrived by the bridge, they saw that the
last footing broke down again. They rebuilt it. By night, they retur-

ned home.

That same night, the older brother saw the exact same dream. He
was terrified. He woke up from his sleep trembling. His wife asked
“What happened, husband?” He replied “nothing” to his wife. As
they arrived at the bridge in the morning, they saw the same. Bridge
footing was again broken down. The given time was almost over.
The bridge had to be finished. He told his dream to his brothers. One

of the wives had to be sacrificed.

Either they would all die or they would pick up one to sacrifice.
The older brother said to the other brothers ' Tomorrow, any one of
our wives will bring us lunch, whoever it is, we will sacrifice her.
No one will tell his wife about this.” And they all swore an oath that
they would not tell their wives. They all got back to their homes. The
oldest and the middle brothers told their wives about the dream and
said not to bring lunch the day after. Pavlo did not say anything to
his wife. In the morning, the older brother’s wife went to the middle
brother’s wife to say that she herself is ill and therefore she should
take the lunch to the brothers’. Middle brother’s wife replied “I have
laundry to wash, you go and tell the young wife that she takes the
lunch to them.” Upon this, the older brother’s wife went to the youn-
gest brother Pavlo’s wife, and said “You take the food to them today.
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I will take care of your baby until you return” and therefore Pavlo’s

wife said “all right, I will go.”

Pavlo had this fearful feeling. What if his wife would bring the
food today? Time hung heavy. Then from far away, a woman became
barely visible. It was Pavlo’s wife. His fears came true. He was bur-
ning with heartbreak. He desperately prayed “Dear God, please send
a fierce wind which will throw away everything in her hands. She
has a little baby, let her baby not be left without his mother.”

And a fierce wind blew. All the food was scattered around. The
woman picked up all the food hastily. And she said to herself “Oh
my God, the men will starve.” Pavlo, as he was watching her, called
out to himself “Don’t come, my beautiful wife, return home!” As
the woman started coming towards him, Pavlo started praying again
“Please my God, she fears the snake a lot. Send a snake towards her.

She will be in fear and will return home.”

A snake came her way and spoke to her “Go back home.” The
woman replied “Please let me go, let me take food to them, they are
hungry. They have to work and finish the bridge. The snake spoke to
her again and said “Don’t go, ! Return home. Your son is waiting for
you.” The woman replied “Lovely snake, let me go. I will leave their

lunch and return home immediately” and the snake gave way to her.

As Pavlo’s wife approached them, she saw her husband burst
into tears. He was constantly crying. His wife asked “Why are you
crying, what happened?” Pavlo replied “I lost my ring, that is why
I am crying.” When his wife asked “where did you drop it? We will
search for it and find it,” Pavlo said “I dropped it into the well. It is
difficult to retrieve it from there.” His wife smiled as she wiped her
husband’s tears off his face. “Don’t cry, tie a rope around me, hang

me down to the well so that I can get your ring.” Pavlo tied the rope
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around her and hung her down into the well. Pavlo cried so much
that his wife understood there was something wrong about the who-
le thing. As she was down in the well, she searched for the ring but
could not find it. She called out to Pavlo “There is no ring in here!”
Pavlo did not reply back. “Do you hear me Pavlo? There is no ring

"9

in here!” Pavlo said in tears “Oh my beautiful wife, you are the other
half of my heart. Your eyes are as dark as your destiny! You are the
sacrifice to the bridge. you are the sacrifice for all of us!” Then he
told her about his older brother’s dream. If not for the bridge to be
built on time, they would all lose their lives. Pavlo’s wife said upon
hearing this, “I am not afraid of death. My fear is that my child will
be left a motherless child. He is yet too little. Promise me you will
take good care of him and then sacrifice me.” The woman was sac-
rificed by filling the well with soil. The bridge was completed and it

was delivered to the vizier.

It is narrated that on the days of her sacrifice, should there be any
mother who walks across the bridge with a baby in her lap, milk

flows from the bridge’s footings.

kosk
Compiled by: Sezgin Kaplan
Source: Hanife Kaplan

Note from the narrator: My grandmother Hanife Kaplan told me
this tale 40 years ago. My grandmother passed away in 1996.
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NINE ILE TILKI/ GRANDMA AND THE FOX
Assyrian Tale/Siiryanice Masal/Teshitho Blesono Suryoyo
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NINE ILE TIiLKi

Siiryanice Masal/ Ayhan GURKAN

Bir varmig bir yokmus. Allah’tan daha iyisi yokmus. Bir nine, tilki

ve kedi varmuis.

Giinlin birinde nine tilkiye “Ben dua etmek i¢in kiliseye gide-
cegim. Bak burada benim siitiim var ondan siitla¢ yapacagim don-
diigiimde. Sakin onu i¢gme ha! Kiliseden donerken sana yemen ig¢in

carsidan ekmek alacagim tamam mi1?”’ demis.

Tilki de “Goniil rahatlig1 ile gidebilirsin, ben siitiinii koruyaca-

gim” diye cevap vermis.

Nine ayni1 sekilde kediyi de siitli igmemesi i¢in uyarmis. Kedi de
ayni1 sekilde kiliseden doniinceye kadar siite sahip ¢ikacagini soyle-

yince nine kiliseye gitmek i¢in evden ayrilmas.

Kilisedeki dua ¢ok uzun siirmiis. Nine, kiliseden sonra ayakiistii
insanlarla sohbet etmis. Bu arada tilki ¢ok actkmig. Cani siitii yle
bir ¢gekmis ki ninenin sdylediklerini unutmus. Kedinin haberi olma-
sin diye siitli yavasca i¢ip bitirmis. Sonra da hicbir sey olmamis gibi
bir kdseye gidip uzanmis ve uyuyor numarasi yapmis. Lakin bu es-

nada kedi olan1 biteni gérmiis.

Nine, eve donmiis. Siitlag yapmak icin siit kabini1 almis. Bakmis

ki ne gorsiin! Kap bombosmus.
Nine, tilkiye “Tilki, benim siitiim nerede. Sen mi i¢tin?”” diye sormus.

Tilki de “Inan ki siitiinii ben igmedim. Sen kiliseden donene kadar

131



Tehlike Altindaki Dillerde Masallar

uyudum ben.” demis.

Nine bu defa kediye donmiis ve “Kedicik sen mi benim siitiimii

ictin?” demis.

Kedi, nineye “Kesinlikle ben igmedim ama tilkinin siitiinii nasil

ictigini gordiim.” diye cevap vermis.

Bunu 6grenen nine, ne yapmis dersiniz? Gelin hep birlikte 6gre-

nelim.

Nine, tilkinin banyo yapmay1 ne kadar ¢ok sevdigini biliyormus.
“Sevgili tilkim, bugiin yikanmak istiyor musun?” diye sormus. Til-
ki, nineyi duyar duymaz kosup kiivete girmis. Ama ninenin niyeti
tilkiyi sadece yikamak degilmis tabii ki. Nine sabunu tilkinin kafa-
sina ve gozlerine iyice siirmiig. Hal bdyle olunca tilki de gdzlerini
acamiyormus. Bu arada nine eline makasi1 almis ve tilkinin kuyrugu-
nu kesivermis. Tilki acilar i¢cinde aglayarak nineden kuyrugunu geri
vermesini istemis. Ama nine “Siitimii geri getirinceye kadar sana

kuyrugunu vermem!” demis.

Tilki aglayarak siitli nereden bulacagimi diisiinmiis. Bir de kuy-
ruksuz disar1 ¢ikmaktan utaniyormus. Diger tilki arkadaslari onunla

alay ediyorlarmis. Yapacak bir sey yokmus.

Tilki mecburen keginin yanina gelerek “Keci kardes bana siit
verir misin? Siitli nineye verecegim. Nine de bana kuyrugumu geri

verecek” demis.

Keci “Bana agaglardan yaprak getir. Yapraklar1 yiyip sonra sana

slit verecegim.” demis.
Tilki agacin yanina gitmis ve agaca “Agag! Aga¢! Bana yaprak
verir misin? Yapraklar1 kegiye verecegim. Ke¢i de bana siit verecek.

Siitii nineye verecegim. Nine de bana kuyrugumu verecek.” demis.
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Bunlar1 duyan agag “Bana balta getir.” diye cevap vermis.

Tilki, demircinin yanina gitmis ve “Demirci! demirci! bana balta
verir misin? Baltay1 agaca verecegim. Aga¢ bana yaparak verecek.
Yapraklar kegiye verecegim. Keci bana siit verecek. Siitli nineye

verecegim nine de bana kuyrugumu verecek’ demis.

Demirci tilkiye “Cok a¢gim bana yemem i¢in yumurta getir. Sonra

sana balta verecegim.” deyince tilki kosup tavugun yanina gitmis:

“Tavuk tavuk, bana yumurta ver. Yumurtalar1 demirciye vere-
cegim. Demirci bana balta verecek. Baltay1 agaca verecegim. Agag
bana yaprak verecek. Yapraklar1 kegiye verecegim. Keci bana siit
verecek. Siitli nineye verecegim. Nine de bana kuyrugumu verecek.”

demis.

Tavuk, tilkiye “Once bana yemem i¢in bugday getir. Sonra sana

yumurta verecegim.” demis.

Tilki tarlaya gitmis ve tarla sahibine “Amca amca! Bana bugday
verir misin? Bugday1 tavuga verecegim. Tavuk bana yumurta vere-
cek. Yumurtalar1 demirciye verecegim. Demirci bana balta verecek.
Baltay1 agaca verecegim. Agag¢ bana yaprak verecek. Yapraklari ke-
ciye verecegim. Keci bana siit verecek. Siitii nineye verecegim. Nine

de bana kuyrugumu verecek” demis.

Tarla sahibi tilkiye “Cik tarlamdan. Sana hig¢bir sey vermeyece-
gim.” demis.

Tilki buna ¢ok sinirlenmis ve demis ki “Umarim simdi tarlalarin

tistline kasirga gelir de bana bir avug¢ bugdaydan bir sey birakmaz.”

Birden cok kuvvetli bir riizgar esmis gelmis ve gercekten bir

avug bugday disinda her seyi silip siiplirmiis.
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Tilki hemen bugdayini almis. Tavuga vermis. Tavuk ona yumurta
vermis. Tilki de, yumurtalar1 demirciye vermis. Demirci ona balta
vermis. Tilki baltay1 almig agaca vermis. Agac ona yapraklar vermis.
Tilki yapraklar1 almis keciye vermis. Keci ona siit vermis. Tilki siitii

almis nineye vermis. Nine de ona kuyrugunu geri vermis.

Tilki kuyrugunu gordiigiinde ¢ok sasirmis ¢iinkii nine onu kiictik,
giizel zillerle stislemis. Tilki siislii kuyrugunu ¢ok sevmis ve arka-

daslaria gostermek istemis.

Tilkiler stislii kuyrugu gordiiklerinde hayretler i¢inde kalip “Kuy-
rugundaki bu giizel zilleri nereden buldun tilki kardes?” diye sor-

muslar.

“Kuyrugumu gece boyunca goliin i¢gindeki soguk suda sabaha
kadar beklettim. Sabah oldugunda iste gordiigliniiz gibi bu sahane
kuyruga sahip oldum” diye cevaplamus tilki.

Gece oldugunda tilkinin arkadaglarinin hepsi gecenin dondurucu
sogunda gole kuyruklarmi koymuslar. Sabah uyandiklarinda kuy-

ruklar1 g6liin i¢indeki buza sikigmis.

Ne kadar cektilerse de c¢ikaramamislar kuyruklarmi. Sonunda
hepsinin kuyruklar1 buzun i¢inde kopmus ve hepsi kuyruksuz kal-

mis. Tilki onlarin bu halini goriince onlarla alay edip giilmiis.
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GRANDMA AND THE FOX

Assyrian Tale/ Ayhan GURKAN

Once upon a time, in the presence of the Divine, there was a grand-

mother, a fox and a cat.
One day the grandmother said to the fox:

I will go to the church to pray. I have some milk here and I will
make some milk pudding when I return home. Don’t you drink it!
On my way back from the church, I will bring you a loaf of bread

from the market, ok?
The fox then said:

Have your peace of mind, I will protect your milk when you are

gone.”

The grandmother then warned also the cat not to drink the milk.
When the cat also said it would protect her milk until she returns

from the church, the grandmother left home for church.

The prayer at church lasted very long. After the prayer, the grand-
mother chatted with people there. Meanwhile the fox got hungry.
It was craving for milk so much that it forgot what the grandmot-
her said. It drank the milk very silently so that the cat did not hear
anything. Then it curled up in a corner as if nothing had happened
and pretended to be asleep. However, the cat saw everything that

happened.

The grandmother returned home. She took the milk pot to make

the pudding. To her amazement, she saw that the pot was empty.

The grandmother asked the fox:
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Fox, where is my milk? Did you drink it?
The fox answered:

Believe me, I didn’t drink your milk. I slept all the time until you

returned from the church.
The grandmother then turned to the cat and said:
Kitten, are you the one who drank my milk?
The cat replied:
Absolutely not but I saw the fox drinking your milk.

What do you think the grandmother did after she learned about
this? Let’s find out together.

The grandmother knew how much the fox loved to bathe. She
asked :

Dear fox, do you wish to take a bath today?

Hearing this, the fox rushed to the bath and jumped into the tub.
But of course the grandmother had other intentions apart from the
fox’s bath. The grandmother rubbed the head and the eyes of the
fox with plenty of soap. Under the circumstances, the fox could not
open its eyes. Meanwhile, the grandmother grabbed the scissors and
cut the tail of the fox. In severe pain and crying, the fox begged the

grandmother to give back its tail. But the grandmother said:
I will not give back your tail until you bring my milk back.

While crying, the fox wondered where it would find milk. It was
embarassed to go out without its tail. The rest of its fox friends were

mocking him. There was nothing else to do.

The fox came over to the goat and said in need:
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Goat brother, can you give me milk? I will give the milk to the

grandmother. The grandmother will give me back my tail.

Bring me leaves from the trees. I will eat the leaves and then I will

give you milk, said the goat.
The fox then went by the tree and said to the tree:

Tree! Tree! Can you give me leaves? I will give the leaves to the
goat. The goat will give me milk. I will give the milk to the grand-

mother. The grandmother will give back my tail.
Get me an axe, said the tree after it heard this.
The fox then went by the ironmonger and said:

Ironmonger! Ironmonger! Can you give me an axe? [ will give the
axe to the tree. The tree will give me leaves. I will give the leaves
to the goat. The goat will give me milk. I will give the milk to the

grandmother. The grandmother will give me back my tail.
The ironmonger said to the fox:

I am very hungry. Bring eggs for me to eat. After | eat, [ will give

you an axe.
After hearing this, the fox rushed to the chicken and said:

Chicken! Chicken! Give me eggs. I will give the eggs to the iron-
monger. The ironmonger will give me an axe. I will give the axe to
the tree. The tree will give me leaves. I will give the leaves to the
goat. The goat will give me milk. I will give the milk to the grand-

mother. The grandmother will give me back my tail.

First of all, bring me wheat. Then I will give you eggs, said the

chicken.

The fox went to the field and asked the owner of the field:
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Uncle! Uncle! Can you give me wheat? I will give the wheat to
the chicken. The chicken will give me eggs. I will give the eggs to
the ironmonger. The ironmonger will give me an axe. [ will give the
axe to the tree. The tree will give me leaves. I will give the leaves
to the goat. The goat will give me milk. I will give the milk to the

grandmother. The grandmother will give me back my tail.
The owner of the field said to the fox:
Get out of my field! I will give you nothing.
The fox was furious and said:

I wish there is a windstorm over the fields and it will leave not-
hing behind but a handful of wheat for me.

Suddenly there was this strong windstorm which swept every-

thing off except a handful of wheat.

The fox took the wheat at once and gave it to the chicken. The
chicken gave him eggs. The fox gave the eggs to the ironmonger.
The ironmonger gave the axe. The fox took the axe and gave it to the
tree. The tree gave him leaves. The fox then gave the leaves to the
goat. The goat gave him milk. The fox took the milk and gave it to

the grandmother. The grandmother gave its tail back.

The fox was puzzled to see its tail because it was decorated with
small and pretty bells. The fox loved its tail and wanted to show it
its friends. When its friends saw the decorated tail, they asked in

astonishment:
Where did you find these beautiful bells, brother fox?

I kept my tail in the lake’s cold water all night long. When it was

morning, | had this magnificent tail, replied the fox.
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When it was nightfall, all the friends’ of the fox dipped their tails
in the freezing cold water of the lake. When they woke up in the
morning, all their tails were stuck in the ice on the surface of the
lake.

All their efforts were in vain, they could not pull out their tails out
from the ice. At the end, all their tails were torn apart in the ice and
all of them were left without a tail. When the fox saw what happe-

ned, it mocked them and laughed at them.
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BIRAO QIC VE CENA DEVI RA/KUCUK KARDES iLE DEVIN
KI1ZI/ LITTLE BROTHER AND THE GIANT’S DAUGHTER

Saniké Zazaki/Zazaca Masal/ /Zazaki Tale

Zelal KOCADAG, Zazaca Edit: Hidir EREN

Beno nébeno. Aga beno, hiré lacé agayi bené. N& wayiré bagi bené.
Hén ke rind qayté hengura bagi kené qilbe gilbe sera eno. Rocé soné
kayte bagi kené heté jii biyo xirabe. Ne henguri ne ki bagi verdé.
Aga venga domanané xo dano. Her roc jliyé sima séro bagi bipiyo,
hela no ¢iko, kamo éno bagé ma talan keno. Aga vano roce birao pil,
roje birao werten séro bagi ver. Birao pil vano emso ez séri bagi ver.
Meste ki biraé mino werten séro. Aga vano heya. Birao pil sono bagi
ver. Némé sewe de sono hewn ra, beno sodir nia dano ke bag biyo
talan, sono ¢¢, ¢ciyé névano. Vano mi tawa ¢iy€ nédi. Dore éna biraé
werteni, o sono bagi ver. Beno sodir sono ¢€, o ki vano m1 ¢iy€ nédi.
Pi vano nafa ki dora mina ez sona bagi ver. Birao qic vano t1 meso t1
éndi khala, ez séri ver. Aga vano né, t1 domana ez sona. Birao qic ki
hers beno. Ez éndi biya pil, qey t1 m1 ¢iye saynékena. Eke hén vano.

Aga vano heya t1 so.

Birao qic sono bagi ver. Xo werté bag de dano we. Hewn zordano
c1 xo be xo vano ez gere meséri hewn ra. Begika xo birneno, sole
verdano ser, dece becike ra hewné xo remeno. Gos na ser vengé éno.
Nia dano ke dew hete ra hengura céno, hete ra ki xo demdano dara
ser bagi talan ko. Simseré xo veceno, dew ke éno nezdi, simsiri keno
berz sare dew de dano piro. Dev beno dirvetin, remeno sono, kuno

migara kemeré da girse de nano ¢ébere migara ser. Birao qic reca
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goniniya dewi dima sono hatani migara. Dest erceno kemeré ¢éberé
migara, geweta xo nésona kemere, ca verdano. Sono diyaré migara
nia dano ge ji qulé esta, zaf zoriya. Xo be xo vano ez xo atikara
roveérdi ez mirena. Sono ¢éberé seré migara de vindeno, ¢1 waxt bo

ki no vecino.

Xeylé waxt ke véreno ra. Aga domanané xo ré vano hele séré
no birayé sima gey niyamé. Biray soné bag de nia dané ke, no ¢1
halo her caé bagi téde goniya. N¢é biray reca goni dima soné ¢éberé
migara de veciné. Vané dew herhal de birayé ma werdo. Venga c1
dané, veng néno. N¢ biray bené rast ke séré, birao qic venga birané
x0 dano, “ez nawa ita béré cor”. N¢é soné ley¢ Biraé qici. Birao qic,
vano; “m1 dew kerd dirvetin migara dero. Migara xelé xoriya, $éré
layé de dergi biaré, ma la xora giredime xo t1 ro raverdime. Birao pil
sono la ano. Birao pil vano, “sifte m1 t1 ro raverde”. Vane, “heya”.
Biraé pili hedi hedi verdané ra. Tae ke verdané ra, birao pil céro
géreno, vano; “ez vé€sa, mi bionceré.” Oncené cor, vano; “mi ¢iyé
nédi, hama zaf germ bi.” Birao werten vano, “dora mina.” La miye
ra gire dané, qulé ra verdané ra, tae ke verdané ra, birao werten
géreno, “wiy bao wiy daye ez vésa, m1 bionceré cor.” Eke oncené
cor. Birao qic vano, “nafa ki dora mina. La miyané mi ra girede, mi1
ke va, m1 bionceré sima hedi hedi raverderé.” Birao qic ¢iga vano m1
bioncerée, € verdané ra. Helmé dewi ra migara zaf biya germine, ha-
tani cér verdané ra. Birao qic nia dano ke dormé dewi de hiré ¢éney
qériya-wariya berbené. Birao qic vano, “sima biberbe ki, meberbe ki

piyé stma merdo, éndi ¢iye nékené.

Birao qic vano, “sitma hiré waye. Ma ki hiré birayme. Waya pile,
biraé pil ré, waya wertene biraé werten ré, waya qice ki m1 ré€”. Céney
vané, “heya.” Birao qic, birané xo ré ki vano, € ki vané, “heya.” Sifte

¢éneka pile ra la giredano ruseno cor. Nafa ki ¢éneka wertene rus-
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neno. Dore €na ¢éneka qice, ¢éneka qice, bira€ qic ré€ vana; “sifte to
$0, hona ez éna.” Layik vano, “né sifte t1 s0.” Céneke vana, “t1 ke
sifte m1 burugne birayé to biné tesiré rindekiya mi de manené. Bi-
rao qic vano, “né€, biray€ mi ¢iy€ héneni nékené.” Céneke vana, “Ez
to ra ¢iy€ vana, hona mi1 burusne cor.” Nistané zernén kena becike,
siniya zernéne, pisanga zernéne be mero zernén dana c1, “sona koti
$0, nina xo ra mevisne. Eke birané to, to migara de verda di barani
éng, ji s1pé, jii ki siya beno. Eke nigta barané sipey o to erzeno ros-
tiya dinya, eke nista barané siyay o ki to beno 7 kati tariya dinya.
Layik ji peskire dano ¢éneke, la miyané ¢éneke ra gire dano, vano;
“bionceré.” Ceneka qice oncené cor. Cemaliya ¢éneke ke vinené
masiqi ¢éneke bené. La ercené cér, seba biray€ qici ra. Céneke vana,
“biray€ xo bionceré.” Birao pil tae onceno, dizdiya kardi veceno er-
zeno lay ra keno cira. Vano, “tee la visiya.” Birao qic gineno varro.
Balmis beno. Eno ra xo nia dano di barani éné. Urzeno ra hetera ki
dewxexo sono. Barano sipé vineno xo erzeno barani ser, oxro ki o

baran, barano siyao. Baran € hawt kati beno tariye dinya.

Sono, sono, sono ju dewe de vecino. Hem zaf t€sano hem ki zaf
vésano. Ver€ jii ¢éyi de vindeno dano ¢éber ra pire ¢éber kena ya.
Birao qic vano, “m1 sewe meyman ke.” Pire vana, “ma ez bexo khalo
kokumu, ez ¢iskina to meyman keri?” Birao qic ji zern musneno
ct. Pire ke zern vinena, veng nékena, vana; “heya.” Sone zere layik
vano ez zaf biya tésan, m1 ré taé awxe biya. Pire hers bena, “ma
ez to ré awxe koti ra biari?” Zern €no pire vir, “ma hele nia déri.”
Bena satil ra sona mizaxo kena c1 ana dana Biraé qici. Birao qic
satil keno xoser simeno. Vano, “na awxe gey niya soruna?” Pire
vana, “na dewe de awxe ¢ina. To awxe waste m1 ki satil berd miza
xo te de kerde to ré arde.” Birao qic vano, “qey awxe ¢ina?”’ Vana,

“Ejdarhayé kewto zeré heni néverdano awxe béro. Heste de defe
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ju ¢éneke ju ki darené mir bidere mi1 ez taé awxe dana sima. Ma ki
heste de defe ¢éneké, jii ki legané mir damé c1; o ki awxe dano ma.”
Layik vano, “no heni koti ro mi1 ré salix bide.” Pire salixe heni dana
ct. Birao qic sono. Héni vineno, nia dano ¢éneke xemelna legané mir
do c1 éna. Birao qic sono lewe ¢éneke, vano; “ejder ke amé legané
mir verva ejderhayi ser thon de xo pey de bice.” Birao qic sono xo
dano we. Ejderha verva ¢éneke éno ¢éneke legana miri verva ejdar-
hayi ser thon dana xo pey de céna. Ejderha ke xo erceno mir, birao
qic simsiré xo veceno vile ejdarhay de dano piro ejdarhayi kiseno.
Céna pasayi lapa xo kena goni nana pista layiki ra, remena sona.
Pasa ¢éneke ke vineno, vano; “t1 qey ama. Ejderha ma té€saniye ra
qur keno.” Céneke vana, “p€yaye amé, simséré xo vet, saré ejder-
hay de da piro ejderha kist.” Pasa xebere rusneno vano ctiamérde
dewe péro béré sarayiye. Ciiamérdi péro €ne sarayiye. Pasa tek tek
pistiya cliarmérda de nia dano, tawa goni ¢ina, vano; “kam mend?
Sima zané?” Jii vano, “meymané pire mendo.” Pasa emir dano, “séré
meymané pire biar€.” Soné€, meymané pire ané sarayiye. Pasa, pista
meyman de nia dano, goni pista meymanrawa. Paga vano, “to ejdar-
ha kisto, ¢éna mi1 resna m1 , ma tésaniye ra xelesnayme ra, ¢1 miradé
to esto m1 ré vace, ez biare ca.” Birao qic vano, “jii miradé mi esto.
M1 vece rostiya dinya.” Pasa vano, “ez to se veceri rostiya dinya,
ez ki z& to insana, to caé de xirabi de ez gureta.” “To” va, “miradé
xo vace, m1 ki va.” Birao qic xatir wazeno, pasa vano; “hela vinde
jii rae esta. A rae rostiya dinyawa. Theyra Anqga esta. Theyré da zaf
hewla, mordem nétawreno siya theyra anqa ra ravero. Neqé insani
bivino haca de purt kena. Her serre ni waxta de leyré Anqa hakara
veciné , theyra anka ge halen sera mebo, more de z€ ejderhayi eno
léyrane daye weno. Theyra Anqa vato, kam ke 1€yrané m1 raxlesno

ez mirade dina ana ca.
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Birao qic vano, “no halené theyra Anqa koti dero, m1 ré salix b1
de, ez séri.” Pasa vano, “zeré geme de tire ra seré di darané girsa
serowo.” Birao qic sono zeré geme de halenda theyra Anqa vineno.
Ca¢ xo zaf ¢etino, heto ju tirro. Birao qic laye erceno dare, heté jii ki
xora gire dano. Biné halendi de ¢alé kineno, gilane dara birneno er-
zeno ser, kunu cale; pela erzeno xo ser. Xo dano we. Ta¢ waxt verdo
ra qistina vengé léyrane Anqa €éno. Birao qic ¢ale ra vecino nia dano
more z€ ejderhayi oncino €no. Simséré xo onceno, xo verdano ra
dano mori ro keno ¢ar leti, erceno leyra Anga ver. Leyré Anga énera
zon. Vané; “hona ke maya ma niame $o xo bide we, to bivino to purt
kena.” Nia dano ke lao ke xora giredo heté ju birryo. Waxto ke
simsér do mori ro, simsér gino layra ki. Birao qic tirra girbeno gine-
no cerra kemera poneser vindeno. Theyra Anga éna mori veré halen-
de de vinena, qistena éna. Leyré Anqa vané, “meterse ma wesime.
Insané amé ebe simsér mor kerd car leti, est veré ma.” Anga va, “ko-
tiro?” “Tirra xelisiya ra girbi si hatani cér, si sale sero mend.”vati.
Theyra Anqa firdana sona leyé biraé qici. Nia dana ke biyo dirbetin.
Perrané xo sero kena ya tici ra sevekina. Dima, dirbetiya biraé qici
lésena kena wes. Birao qic éno ro xo. Theyra Anqga vana, “beniadem
beniadem to leyré m1 xelesné ra. To miradé m1 kerd. C1 miradé to
esto mi1 ré€ vace ez biari ca.” Birao qic vano, “mi bere rostiya dinya.”
Theyra Anqga vana, “to cao de bekes de ez gureta. Hama m1 wad
kerdo. Ez to vecena rostiya dinya. So m1 ré hawt dimé miya, hawt
rewuki awe bia.” Birao qic sono ley€ pasay. “Mi1 miradé theyra Anqa
ard ca. Va ez to vecena rostiya dinya. M1 ra hawt dimé€ miya, hawt
rewuki awe wasti.” Pasa tevdiré bira¢ qici vineno. Birao qic baré
x0 céno beno leyé Theyra Anqa. Theyra Anqga vana; “mi ke va ke
gak, to dimé miye Féké m1 ke. M1 ke va guk to jii rewuke awe fékeé

mi ke.” Birao qic vano, “heya.” Baré xo céno erceno theyra Anqa ser
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o bexo ki nigeno c1 bené rast. Theyra Anqa vana gak, Birao qic dimé
miye keno fek, vana guk rewuke awe erceno fek. Heni hatani qaté
sesine veciné. Theyra Anga vana “gak’ dimé miye ano ke berco fek,
gineno warro, Birao qic qoré xo ra parg€ gost birneno, erceno feké
theyra Anqga. Theyra Anga thamé gost ra zana ke no gosté beniade-
miyo, néwena. Biné zoné xo de dana we. Ene rostiya dinya. Theyra
Angqa vana, “de so miradé to bi.” Birao qic, theyra Anqa ré vano; “t1
s0, ez hona sona.” Anqa vana, “t1 50.” Biro qic tae sono theyra Anqa
nia dana Birao qic lengeno. Theyra Anqa venga Biraé qici dana. Bi-
rao qic €no leyé Anga, Anqa biné zoné xo ra gosti vecena, nana qoré
Biraé qici ra, theyra Anqa qoré Biraé qici lesena, kena wes. Jiibin ra
xatir wazené€, Birao qic beno rast sono, sono, sono dewa piyé xo de
vecino. Birao pil sono leyé ¢éna dewi vano, “Ez gesa xo de vindetu.
Hawt serri vérd ra, ez qasé to nebiya.” Céna dewi vana, “so mi1 ré€ se-
niya zernéné, pisinga zernéné be merré zernéni bia.” Birao pil sono
leyé hedadi vano, “m1 ré seniya zernéné, pisinga zernéné be merré
zernéni viraze.” Birao pil sono. Waxt véreno ra, Birao qic sono leyé
hedadi. C1 r€ vano, “m1 bice ley€ xo, ez to ré bixebeti.” Hedad hers
beno, no haleme to mi1 ra ¢1 wazena. Birao qic vano, “hostayé mi1 t1
qey hersina?” Hedad vano, lacé agayo pil m1 ra seniya de zernéné,
pisinga zernéné be merré zernén wazeno. Ez nina se virazi.” Birao
qic vano t1 so mi1 ré qakhilé goza bia, ez san de to ré virazena.” He-
dad ¢éberé dezgey sero keno kilit, sono ¢€ xo0. Beno sodir éno dez-
ge keno ya, nia dano ¢iyé huzbar de ¢ino. Hedad hers beno. Vano,
“kuyo to ¢iy€ névirasto.” Birao qic vano, “to so mi ré tily u eskica
biya ez san de to ré virazena.” Hedad onciya dezge sero keno kilit
sono ¢€. Beno sodir éno dukan keno ya, Biraé qici ré vano, “to vi-
ragt?” Birao qic vano, “heya.” Seniya zernéné, pisinga zernéné be

merré zernéni dano hedadi, hedad céno sono leyé lacé agay. Birao
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pil beno dano ¢éna dewi. Céna dewi nafa ki istané becika xo vecena,
vana; “mi ré€ istané z& ney bia. Birao pil sono leyé hedadi. Hedad ré
vano, “mi ré€ istaneo niyanen viraze.” Hedad istane céno sono leyé
Biraé qici. “Lacé agay mi ra z€ ni istaney, istane wazeno. Birao qic
vano, “san de to ré virazena bere bide lace agay.” Beno sodir hedad
éno dezge, Birao qic vano, “mi virast.” Birao qic istane dano hedadi,
hedad sono leyé lacé agay. Lacé agay istane céno beno dano ¢éna
dewi. Céna dewi éna leyé hedadi. Vana, “na hostateniya to niya, &
kamiya?” “Ju usta ley€ m1 de xebetino € deya,” vano. “Na peskire

bere bide € ustay c1 ré vace meste veyveé mino.”

Birao qic peskire céno. Beno sodir vengé daul u zurna hesneno.
Birao qic sono ¢€ piyé xo, xo keno eskera. Hal mesela piyé xoré
ges€ keno. Birao pil, Biraé qici ra ef€é xo wazeno. Birao qic ey ef
keno. Aga, Biraé pili keno bekgiye bagi, saltaneté xo ki dano Biraé
qici. Hawt roji hawt sevi veyvé dina kené. E resé miradé xo. Sima ki

mende mi1ré...
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KUCUK KARDES iLE DEVIN KIZI

Zazaca Masal/ / Zelal KOCADAG

Bir varmis, bir yokmus. Bir aga ve li¢ oglu varmis. Aganin biiyiik
ve kocaman iiziim baglar1 varmis. Baga o kadar giizel bakmuislar ki
salkim salkim {iziimler yetismis. Bir
giin aga, bag1 sulamak i¢in evden ¢ikmis. Cikmis ki ne gorsiin. Bag
talan olmus. Aga, bu soruna ¢6ziim bulmak i¢in ogullarin1 ¢agirmis
ve “Bagin talan oldugunu ve bunu kimin yaptigini bulmak icin her
giin birinin nébet tutmasini, ilk ndbeti de en biiyilik oglunun tutaca-
gin1” sdylemis. Aksam olunca biiyiik oglan ndbet tutmak icin baga
gitmis. Aradan saatler gegtikge oglanin ¢ok uykusu gelmis. Dayan-

maya calismis fakat basaramamis ve en sonunda uyuyakalmas.

Ikinci giin de ortanca oglan ndbet tutmaya gitmis fakat o da bi-
raz zaman ge¢ince uyuyakalmis. Bir sonraki giin aga nobet tutmak
istemis ama kii¢iik oglan ndbet sirasinin onda oldugunu sdyleyerek
itiraz etmis.

Aga, kiigiik oglana “Agabeylerin higbir sey goremediler de sen
mi goreceksin.” demis. Kiiclik oglan ise “Sen artik yaslandin. Ben
hala gencim. Ben gidecegim!” deyip itiraz etmis babasina ve sonun-
da istedigi olmus. O nobete gitmis. Giderken yanina kilicin1 da al-
mis. Bir yere gizlenip beklemeye baslamis. Gece ilerledik¢e uykusu
gelen oglanin aklina bir fikir gelmis; kilicin1 eline almig, parmagina
bir kesik atmis ve oraya biraz tuz serpistirmis. Serpistirdigi tuz saye-
sinde cani ¢ok acimaya baslamis. Boylece uykusu kagmus.

Aradan biraz zaman ge¢meye kalmamis “glim giim” diye sesler

duymus kiiciik oglan. Seslerin ardindan saklandig1 yerden olani bite-
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ni izlemeye baslamis. Gordiigii sey karsisinda sok olmus: Kocaman

bir dev!

Bu dev o kadar biiyiikmiis ki saga gidince sag taraf, sola gidince
sol taraf yikiliyormus. Kiiciik oglan hemen eline kilicin1 almis ve
devin arkasindan bir darbe vurmus. Dev yaralanmis ve magarasina
dogru gitmeye baslamis. Kiiclik oglan durur mu hi¢? O da arkasin-
dan gitmeye baslamis.

Dev, magarasina gelince magaranin agzina kocaman bir kaya
koymus ve igeri girmis. Kiiciik oglan kayay1 kaldirmaya ¢alismis
fakat bagaramamis. “Belki magaranin {istiinde bir sey vardir.” diye
diisiinmiis ve magaranin tepesine ¢ikmis. Magaranin tepesinde bir
delik bulmus. Delikten asag1 inmeyi diisiinmiis fakat delik ¢ok de-
rinmis. Kiigiik oglan “Dev eninde sonunda magaradan disar1 ¢ikacak

ben burada bekleyeyim.” diye diistinmiis.

Sabah olmus. Kii¢giik oglan eve donmeyince basina bir sey geldi-
gini diisliniip bahgeye ¢ikmis evdekiler. Bag yine talan bir haldeymis
ama oglan yokmus ve bah¢ede kan izleri varmis. Kiigiik oglanin 61-
miis olabilecegini diisiinmiisler. Kan izlerini takip etmisler. Maga-
ranin basina gelip kayay1 kaldirmaya calismiglar ama onlar da ba-
saramamis. Ardindan kii¢iik oglana seslenmeye baslamislar. Kiictik
oglan, dagin tepesinden seslerini duymus sesleri ve “Buraya gelin!
Devi yaraladim ama 6liip 6lmediginden emin degilim. Burada bir
delik var fakat ¢ok derin. Halat getirirseniz kendimizi halata bagla-
y1p asagi inebiliriz.” demis.

Aga ve ¢ocuklar1 yukart ¢gikmis. Halati ilk 6nce biiyiik oglan be-
line baglamis ve onu asag1 dogru sarkitmislar. Biiyiik oglan bagir-
maya baslamis “Aaaa, yandim ¢ekin beni buradan yandim.” diye.

Bunun tizerine onu yukar1 ¢ekmisler.

149



Tehlike Altindaki Dillerde Masallar

Sonra ortanca oglan kendini halatla baglamis ve o da bagirmaya

baslamis “Anne, baba yaniyorum! Cekin beni yukariya!”

Sira kiiclik oglana gelmis. Oglan “Ben size ne zaman yaniyorum
beni yukari ¢ekin dersem beni asagi dogru birakin.” demis. Onlar da
“Tamam.” demisler.

Oglan1 asag1 dogru indirmeye baslamislar. Kii¢iik oglan dayan-
maya caligmig ama o da bagirmis “Yaniyorum! Cekin beni yukar1.”
diye. Kardesleri de daha da asagi indirmis oglani. Kiigiik oglan her
“Beni yukar1 ¢ekin.” dediginde onlar daha da asag: indirmis ve en

sonunda en asag1 kadar inmis.

Asagi gelince igeride dev ve devin ii¢ kizin1 gormiis. Sicakligin
nedeni de dev ve devin kizlarinin nefesiymis. Cocuk deve dogru
bakinca devin 6ldiginii gormiis. Kizlarin da agladigini fark etmis.
Kizlara “Aglamaniz babaniz1 geri getirmeyecek ama benim size bir
teklifim var. Siz li¢ kiz kardessiniz. Benim de yukarida iki erkek kar-
desim var. Biiylik kiz biiylik agabeyimle, ortanca kiz ortanca agabe-
yimle, kiiclik kiz da benimle evlensin.” demis. Kizlar da bu teklifi

kabul etmis.

Kiiciik oglan agabeylerine seslenmis ve kizlara ettigi teklifi aga-
beylerine de etmis. Onlar da bunu kabul edince tek tek kizlar1 yukari

gondermeye baslamis.

Sira kiiciik kiza gelince kiiciik kiz “Once sen git.” demis. Oglan
da “Neden ki?” diye sormus. Kiiciik kiz “Ben ¢ok gilizelim, agabey-
lerin beni goriince seni burada birakip giderler.” demis. Oglan “Be-
nim abilerim asla bdyle bir sey yapmaz.” demis. Kiiciik kiz “Peki,
sen Oyle san ama eger ki seni burada birakilarsa buraya iki tane kog
gelecek. Bu koglardan biri beyaz digeri de siyah olacak. Siyah olana

binersen seni yerin yedi kat altina, beyaz koga binersen seni yedi
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kat yukar1 gotiirecek. Bir de sana bir sey verecegim.” demis ve altin
bir tepside altin bir kedi ile altin bir fare, bir de yiiziik uzatmis “Ne

olursa olsun bunlart sakin yanindan ayirma.” demis.

Kiigiik oglan da kiza bir mendil uzatmis ve “Bu mendil de sende
kalsin.” demis. Ardindan halati kizin beline baglamis ve kiiciik kiz1
yukariya gondermis.

Kiz1 goren biiyiik oglanin kizin giizelligi karsisinda nutku tutul-

mus. Kii¢iik kizla kendisinin evlenmesini arzu etmis.

Kiigtik kiz “Hadi ipi gonderin. Kardesiniz asagida kaldi.” demis.
Ortanca oglan “Tamam.” deyip ipi asag1r gondermis. Kiigiik oglan
ipi beline baglamis ve oglan1 yukart ¢cekmeye baslamislar. Derken
biiylik oglan ipi gizlice kesmis ve kiigiik oglan asagiya diismiis. Kar-
desleri de “Ip koptu artik onu yukar1 cekemeyiz.” demis ve gitmisler.

Eve gidince biiylik kardes devin kii¢iik kizi ile evlenmek istedi-
gini sdylemis. Devin kiigiik kiz1 ise {i¢ sartim var “Ilki, bana yedi y1l

boyunca karigmayacaksin.”

Aganin biiylik oglu ile devin kiigiik kiz1 aralarinda anlagsma ya-
padursunlar, gelin biz kiigiik oglanin basina neler gelmis onlara ba-

kalim:

Kiiciik oglan diisiince bayilmis. Biraz zaman gegince ayilmis
ayilmasina fakat ac¢lik ve susuzlugun etkisiyle de basi doniiyormus
hala. Derken karsisinda iki tane ko¢ gormiis. Beyaz koga dogru git-
meye ¢alismis ama kendisini siyah kogun iistiine atmig ve yerin yedi
kat altina gitmis.

Goziinii agtigindan kendini yerin yedi kat altinda yash bir kadinin
evinin karsisinda bulmus. Kadinin yanina gitmis ve kadindan, kendi-
sini misafir etmesini istemis. Yasli kadin da “Ben daha kendime ba-

kamiyorum. Bir de seni mi misafir edecegim.” demis. Kii¢iik oglan
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cebinden altin yiiziigii ¢cikartmis ve “Eger beni misafir edersen sana
bu altin1 veririm.” demis. Kadin da bu teklifi kabul etmis ve kiiglik

oglani eve almis.

Oglan kadindan su istemis. Kadin ise i¢inden “Evde su yok ki. Ne
yapacagim? Ama eger ki su vermezsem bana altinin1 vermez.” diye
diisiinmiis ve kadin, kabin icine iseyip kab1 ¢cocuga vermis. Cocuk
bir yudum almis ve kadina “Sizin suyunuz ne kadar tuzlu.” demis.
Kadin da “Sana yalan sdylemeyecegim oglum. Bizim kdyde sular
akmaz.” demis. Oglan bunun nedenini sormus. Kadin da “Bir ej-
derha var. Cesmenin {izerine yatt1 ve suyun akmasina izin vermiyor.
Sadece haftada iki kez bir legen hamur ile bir kiz karsili§inda suyun

biraz akmasina izin veriyor.” demis.

Kiiciik oglan, kadindan ejderhanin yerini tarif etmesini istemis.
Kadin tarif etmis. Oglan tarif edilen yere gelmis. Elinde bir tane le-
gen ile hamur olan, ejderha i¢in getirilen kiz1 gormiis. Kiiclik oglan
kizin yanina gitmis ve ona “Ejderha gelince hamur legenini 6ne ken-

dini arkaya at.” demis. K1z, tamam anlaminda kafasin1 sallamas.

Kiigiik oglan, bir kayanin arkasina saklanmis ve ejderhanin gel-
mesini beklemeye baslamis. Kisa bir siire sonra ejderha gelmis. Kiz,
oglanin dedigi gibi kendini arkaya, hamur legenini ise 6ne atmis.
Ejderha oglanin diislindiigii gibi legenin oldugu tarafa gitmis. Kiigiik
oglan da tam o sirada kiliciyla ejderhay1 6ldiirmiis. Boylece ¢esme-
nin Onii agilmais.

Bu kiz meger pasanin kiziymis. Paganin kizi, elini ejderhanin ka-
ninin istiine koymus ve sonra elini kii¢iik ¢cocugun sirtina bastirip

oradan kosarak uzaklagmis.

Pasa, kizin1 goriince “Neden buraya geldin! Halkimiz susuzluk-

tan O0lecek!” demis. Kiz, babasina ejderhay1 bir yabancinin 6ldiirdii-
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giinii ve cesmeden artik sakir sakir suyun aktigini anlatmas.

Pasa, o yabanciy1 merak etmis ve nerede oldugunu sormus. Kiz
da “Nerede oldugunu bilmiyorum ama yabancinin sirtinda kanli bir
el izi var.” demis. Paga bu yabanciy1 bulmak i¢in koydeki tiim erkek-
leri huzuruna ¢agirmis. Hepsinin sirtina bakmis fakat kimsede bir iz
bile bulamamis. Bunun {izerine Pasa, koyde yanina gelmeyen kimse-
nin kalip kalmadigini sorusturmus. Sadece yash kadinin misafirinin
gelmedigini 6grenmis ve yaslt kadinin misafirini de ¢cagirmas.

Kiiciik oglan varmis pagsanin huzuruna ve “Beni ¢agirmissiniz pa-
sam.” demis. Pasa, oglanin sirtina bakmis ve kanli el izini gérmiis.
Bunu goren Pasa, oglana “Sen ejderhay1 6ldiirdiin ve suyun tekrar
akmasini sagladin. Sana borcumu nasil 6derim?” diye sormus. Og-
lan da “Beni aydinliga ¢ikar.” demis. Pasa sasirmis. “Ben de senin
gibi bir insanim. Bu istegini nasil gerceklestireyim?” demis. Kiiglik
oglan “Sen bana ne istedigimi sordun bende sana sdyledim elinden

gelmiyorsa canin sag olsun.” demis.

Kiiciik oglan tam gidecekken Pasa “Dur! Belki ben senin istegini
yerine getiremem ama kimin getirecegini biliyorum.” demis. Kiiglik
oglan istegini gerceklestirecek kisinin kim oldugunu sorunca Paga
“Anka kusu ama bu Anka kusu o bildigin kuslar gibi degildir oyle
heybetlidir ki golgesiyle insan1 korkutur, yanina dahi yaklagsmaya
cesaret edemezsin. Bir de bu Anka kusunun iyilestirici etkisi de var-
dir. Yaladig yeri sapasaglam hale getirir. Bu Anka kusu tek bir sartla
bir dilegini yerine getirir. Anka kusunun yavrulari her yil yilanlar
yiizinden oliir. Sen Anka kusunun yavrularimi kurtarirsan dilegini
gercgeklestirir.” demis.

Kiiciik oglan bunlar1 duyar duymaz Anka kusunun yuvasinin ne-
rede oldugunu sormus. Pasa, yuvanin ormanin en sonunda, uguru-

mun kenarindaki iki biiyiik agacin ortasinda oldugunu sdylemis.
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Kii¢iik oglan yuvanin yerini 6grenir 6grenmez yola koyulmus. Az
gitmis uz gitmis dere tepe diiz gitmis derken Anka kusunun yuvasini
bulmus. Agacin istiine tirmanmis. Bir halat almis. Ugurumdan aga-
g1 diismemek icin halatin bir ucunu agacin gévdesine diger ucunu
da kendine baglamis. Ardindan saklanip Anka’nin yavrularinin sal-
dirtya ugramasini beklemeye baslamis. Derken Anka’nin yavrular
ciyaklama sesiyle delikten ¢ikmis. Kii¢iik oglan bir de ne gorsiin!
Biiyiik bir yi1lan Anka’nin yavrularina saldirtyormus. Yilan, agacin
etrafindan dolana dolana giderken kii¢iik oglan eline kilicina almis
ve yilan1 dort pargaya boliip Anka’nin yavrularinin 6niine koymus.
Bunu goren yavrular dile gelmis “Hey yabanci! Hemen buradan git-
mezsen annemiz seni Oldiiriir.” demisler. “Tamam.” demis kiigiik
oglan lakin asag1 inecekken uguruma yuvarlanivermis. Meger yilani

kiliciyla dldiiriirken yanlislikla bagli oldugu halati da kesmis.

Kiiciik oglan simdilik ugurumda kalsin. Gelin biz Anka ne alemde

ona bakalim:

Anka ugarken yilanin pargalarini gérmiis ve hiicumla yuvaya
gelmis. Yuvaya gelince yavrulart “Anne korkma. Bir yabanci bizi
yilandan kurtardi. Yilan1 dort pargaya boldii.” demisler. Anka “Peki,
simdi nerede o yabanc1?” diye sorunca yavrulardan biri “Ugurumdan
asagiya diistii.” diye cevap vermis.

Anka kusu uguruma inmis ve kii¢iik oglanin diiz bir tagin {istiinde
yaral1 ve baygin bir sekilde yattigini fark etmis. Onu 6glen giinesin-
den korumak i¢in kanatlarin1 agmis. Anka, kiiclik oglani yalamis ve
kiiclik oglan iyilesmis.

Anka, oglana “Sen benim yavrularimi kurtardin bende sana bir

"’

dilek hakk: veriyorum dile benden ne dilersen!” demis. Kii¢iik oglan

da “Beni giin 15181na ¢ikarmant istiyorum.” demis.
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Anka kusu ilk basta sasirmig ama sonra kabul etmis ve “kendi-
sinin de bir sart1 oldugunu, gége ¢ikmanin kolay olmayacagini ve
bu yiizden gii¢ toplayabilmek icin yedi kiip su ile yedi tane koyun
istedigini” soylemis.

Oglan Anka’nin isteklerini kabul etmis. Pasanin yanina gitmis.
Ondan yedi kiip su, yedi tane de koyun istemis. Pasa “Sen hi¢ dert
etme o i bende.” deyip oglanin istediklerini vermis. Kii¢iik oglanla

Pasa vedalagmislar. Kiiclik oglan, Anka’nin yanina gitmis.

Anka yola ¢ikmadan 6nce “Sana bir sey sdyleyecegim. Ben sana
her “gag” dedigimde su, sana her “gug” dedigimde bana et vere-
ceksin.” demis. Kii¢iik oglan bastyla onaylamis ve Anka’nin sirtina

yiyeceklerle birlikte atlamas.

Anka her “gag” dediginde su, her “gug” dediginde de koyun eti
vermis. Bu arada alt1 koyun tiikkenmis sira yedinciye gelmis. Anka
“gag” demis ve kii¢iik oglan Anka’nin agzina suyu dokmiis. Sonra
Anka “gug” demis. Kiiciik oglan koyunu tam Anka’nin agzina ata-

cakken koyun elinden diismiis.

Oglan, Anka’ya koyunu diisiirdiigiinii sdylerse Anka’nin kendi-
sini gdge ¢ikarmayacagini diisiinmiis. Bu yiizden kiliciyla baldirin-
dan bir parca kesip Anka kusunun agzina atmis. Anka agzindakinin
koyun eti olmadigini anlamis ve bunu dilinin altina koyup yukariya
dogru yiikselmeye devam etmis. Anka oglan1 goge getirmis. Kiiclik
oglan, Anka’nin sirtindan inmis fakat Anka’nin onun aksadigini gor-

mesini istemediginden Anka’y1 cabucak ugurlamak istemis.

Anka da “Hayir, once sen git. Ben burada bekleyecegim.” diye
1srar etmis. Kiigiik oglan da mecburen kabul etmis. Anka da boylece
onun aksadigini1 gormiis. Anka “Biliyordum, neden baldirin1 kesip

bana verdin? Ne olursa olsun ben sana bir s6z vermistim. Sen bana o
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koyunu verseydin de vermeseydin de ben seni buraya getirecektim.”
deyip dilinin altindan et pargasini ¢ikarmis. Oglanin bacagina koyup
yalamig. Kii¢iik oglanin bacagi eski haline geri donmiis. Kiiglik og-
lan Anka’ya tesekkiir edip oradan uzaklasmas.

Zaman ger¢ekte zor masallarda tez geger. Megerse aradan tam
yedi y1l gegmis. Aganin biiyiik oglu “Yedi yi1l tamam oldu ikinci di-
legin nedir?” diye sormus devin kii¢iik kizina. K1z da “Altin bir tep-

side, altin bir fare ile kedi” istedigini sOylemis.

Bunlar olurken kiiciik oglan da bir sarrafin yanina gitmis. “Ya-
ninda ¢alisabilir miyim?” diye sormus. Sarraf “Isim zaten basimdan
askin, bir de seninle mi ugrasacagim!” diye cevap vermis. Kiiciik
oglan “Bir derdin varsa sdyle. Ben sana yardimci olurum.” deyince
Sarraf “Aganin biiyiik oglu benden altin tepside altin bir kedi ile fare
istedi ama nasil yapacagimi bilmiyorum ben.” demis. Kiiciik oglan
da “Sen o isi bana birak. Bana biraz findik fistik ver. Ben sana yapa-

cagim onlar1.” demis.

Aradan bir giin ge¢mis. Sarraf gelmis ve “Hani daha yapmamais-
sin.” demis. Kiiclik oglan “Senin daha giiniin var rahat ol. Sen bana
yine findik fistik getir.” demis ve aradan bir glin daha ge¢mis. Sarraf
gelmis ve “Yaptin m1?” diye sormus. Kiiciik oglan cebinden altin
tepsideki altin kedi ile altin fareyi ¢ikarmis. Bunlar1 sarrafa uzatmis

ve “Sana yaparim demistim.” demis.

Sarraf, aganin biiylik ogluna bunlar1 goétiirmiis. Biiyiik oglan,
devin kiiciik kizina altin tepsideki altin kedi ile altin fareyi vermis.
“Ikinci istedigini de yerine getirdim. Simdi {i¢iincii dilegini sdyle.”
demis.

Devin kii¢tik kiz1 “Acaba kiiciik oglan hayatta m1?” diye aklindan

gecirmis ve son bir sey daha istemis. “Senden son istedigim” demis
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ve parmagindan yliziigli ¢ikarmis. “Bunun aynisini yap bana.” Bii-
yiik oglan kizin son istegini de kabul etmis. Sarrafa yiiziigii vermis.

“Bunun aynisini yap bana.” demis.

Sarraf, kiigiik oglanin yanina gelmis. “Bu sefer de benden bu yii-
ziigiin aynisin1 yapmami istedi.” demis. Kiiciik oglan yiiziige bakmis
ve “Tamam bunun aynisin1 yaparim. Sen bana iizim getir. Ben yarin
sabaha bunun aynisini1 yaparim.” demis. Sarraf tiziimleri getirmis ve
kapiy1 kilitleyip gitmis. Sabah olmus. Kiiclik oglan yiizligii sarrafa
teslim etmis.

Sarraf yliziigii alip biiylik oglanin yanina gitmis. Yiiziigii oglana
vermis. Biiyiik oglan da devin kiiciik kizina yiiziigii vermis. “Istedi-
gin li¢ seyi de yerine getirdim. Artik evlenelim.” demis. Devin kiigiik
kiz1 “Bu yiiziigii kim yapt1? Bana onu getir.” demis.

Biiyiik oglan, sarrafi getirmis. Devin kiiciik kiz1 sarrafa “Bu yii-
ziikleri sen yapmadin, degil mi? Bu senin isin degil.” demis. Sarraf
da “Evet benim diikkanim da bir ¢ocuk var. O yapt1.” demis. Devin
kiiclik kiz1 da ona mendili uzatmig ve “O ¢ocuga yarin diigiiniimiiz
oldugunu soyle.” demis. Sarraf, kiigiik oglana devin kii¢lik kizinin

soylediklerinin aynisini anlatmis ve kizin mendilini de vermis.

Kiiciik oglan, sabah davul sesiyle uyanmis. Babasinin yanina git-
mis ve olan biten her seyi anlatmis. Biiyiik oglan, kendisini affetme-
lerini istemis.

Aga tahtini kiigiik ogluna devretmis. Biiylik oglunu da baga bekgi
yapmis.

Kiigtik kardesle devin kii¢lik kizi muratlarina ermisler. Yedi giin
yedi gece diigilinleri olmus.

kksk
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LITTLE BROTHER AND THE GIANT’S DAUGHTER

Zazaki Tale/ Zelal KOCADAG

Once upon a time, there was an agha and his three sons. The agha
had large and big vineyards. They looked after the vineyard so well
that the grapes were in abundance. One day the agha left home to
water the grapes only to see that the vineyard was plundered. The
agha called for his sons to find a solution and asked them to keep gu-
ard of the vineyard everyday to find out who plundered the vineyard
and asked his oldest son to keep watch the first day. When the night
fell, the first son went to the vineyard. As the hours passed, he felt
sleepy. He tried to resist but in the end he couldn’t and fell asleep.

The second day, the middle son went to keep watch but as time
passed by, he too fell asleep. The next day, the agha wanted to keep

watch but the youngest son objected, saying it was his turn.
Agha said to the young boy:

Your brothers were not able to see anything and yet you think you

can, huh?
The young boy objected to his father:
You got old and I am still young. I will go!

He got what he wanted and he went to keep watch that night and
took his sword with him. He hid somewhere and started to wait. As
the night advanced, the boy almost dozed off when he came up with
an idea; he cut his finger with his sword and put some salt over the

cut. It became very painful with the salt therefore he was awake
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again.

Sometime later the young boy heard “thump, thump” noises and
he started watching from his hiding place. He was shocked to see a

huge giant!

This giant was so big that when he went right, the right side was
tumbling down, when he went left, the left side was tumbling down.
The young boy immediately drew his sword and attacked the giant
from his back. The giant was wounded and made way to his cave but

the boy did not stop! He went after him.

The giant entered his cave and closed the cave’s entrance with a
big rock. The young boy tried to lift the rock, to no avail. He tho-
ught that maybe there was some place over the cave and he climbed
there. He found a small hole at the top of the cave. He thought of
going down to the cave from the hole but the hole was too deep. The
young boy thought, “sooner or later the giant will come out of his

cave so I’d rather wait here.”

The
morning came. When the young boy did not return home, his family
suspected he might be in trouble and came out to the garden. The
vineyard was still in turmoil but there was no sign of the boy and
there were blood stains on the ground. They tracked down the blood
trails. They arrived at the cave and tried to lift the rock but again to
no avail. Then they started shouting out his name. The young boy

heard their voices from the top of the mountain and called back:

“Come here! I injured the giant but I am not sure if he died or not.

There is a hole here but it is too deep. If you can bring a rope we can
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tie ourselves and hang down with it.”

The agha and his sons climbed up. The oldest son wrapped the
rope around himself first. Then the hanged him down. He started

shouting, “owww, I am burning, pull me up now.”

They pulled him up. Then the middle boy wrapped himself with
the rope and as he went downwards, he also started shouting: “Mom,

Dad, pull me up, I am burning.”

Then it was the young boy’s turn. The boy said to them, “whene-
ver [ tell you that I am burning and ask you to pull me up, lower me
further down.” And they said “all right.”

They started hanging the boy down. The boy tried to endure but
at the end he also started shouting, “I am burning! Pull me up!” his
brothers lowered him more. Every time the boy asked them to pull
him up, they lowered him even more and at the ned he reached the

bottom of the cave.

When he was in the cave, he saw the giant and his three daugh-
ters. The reason for the unbearable heat was the breath of the giant
and his daughters. When the boy looked at the giant, he realized the
giant was dead and that his daughters were crying. He said to the
girls, “your crying will not bring your father back but I have an offer
to make. You are three sisters and I have two brothers upstairs. The
older sister can marry my older brother, the midle sister to my midd-

le brother and the youngest can marry me.”
The girls accepted his offer.

The young boy called out to his brothers and he extended the
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same offer to his brothers as well. When they accepted, he started to

send the girls up one by one.
When it was the youngest girl’s turn, she said, “ you go first.”

The boy asked, “why?” Then she said, “I am very pretty, when
your brothers see me, they may leave you by yourself here.” The boy
said, “my brothers will do no such thing, ever.” The young girl said:
“all right, you may believe so but if they leave you here, know that
two rams will come. One of them will be white and the other black.
If you ride the black one, it will take you seven layers beneath the
earth and the white one will take you seven layers above. And I shall

give you something.”

Then she gave him a golden cat, a golden mouse and a golden
ring on a golden platter and asked him to keep these with himself at

all times.

The boy then handed her a handkerchief and told her to keep that
handkerchief. And he wrapped the rope around her and sent her up.

When the older brother saw the young girl’s beauty, he was spe-
echless. He wished that he could marry the young girl.

The young girl said, “hang the rope down, your younger brother
is still down there.” The middle brother said “all right,” and he lowe-
red the rope down. The young brother wrapped the rope around him
and they started pulling him up. Just then, the older brother secretly
cut the rope and the young boy fell down. His brothers said, “the

rope is ruptured, we can not pull him up anymore” and they left.

When they arrived home, the older brother said he wanted to
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marry the youngest daughter of the giant. In return, the youngest
daughter of the giant said, “I have three conditions. First, you will

not intrude on my life for seven years.”

Let’s look at what happened to the young boy as the older brother

and the young girl kept discussing setting an agreement.

The
young boy was unconscious because of his fall. After some time
he gained consciousness but his head was still spinning because of
hunger and thirst. Just then, he saw two rams. As he was trying to
reach the white one, he found himself riding the black ram and found

himself seven layers beneath the earth.

When he opened his eyes, he found himself seven layers beneath the
earth, just across the door of an old woman’s house. He went up to
her and asked her to take him in as her guest. The old woman said,
“I can hardly take care of myself, how am I supposed to take care of

a guest?”
“If you take me as your guest, I will give you this gold.”

As he said this, he took out the golden ring from his pocket. The

woman accepted his offer and took him in the house.

The
boy asked for some water. The woman thought to herself, “there is
no water in the house. What can I do? If I don’t give him water, he
will not give me the gold.” Then she peed into a pot and gave the
pot to him. The boy took a sip and said, “your water is too salty.”

The woman said, “I will not lie to you son. There is no water in our
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village.” When the boy asked her the reason for this, she said, “there
is a dragon. It lays down on the fountain and it does not let the water
flow. It only allows the water flow twice a week in return for a bowl

of dough and a girl.”

The boy asked her to describe the whereabouts of the dragon. The
woman told him. The boy went to the place the woman described.
He saw the girl who was carrying a bowl of dough for the dragon.
The young boy went over to the girl and told her, “when the dragon
comes, throw the bowl of dough forward and throw yourself back-
ward.” The girl nodded.

The
young boy hid at the back of a rock and started to wait for the dragon
to come. Not long before, the dragon came. The girl threw the bowl
of dough forward and herself backward, just as the boy told her so.
The dragon went towards the bowl of dough just as the boy anti-
cipated. The boy killed the dragon with his sword at that moment.

Therefore the water flowed freely from the fountain.

That girl was apparently the daughter of a general. The general’s
daughter first put her hand on the dragon’s belly and then pressed her
hand on the back of the boy and then she ran away.

When the general saw his daughter, he said, “why did you come
here? Our people will die of thirst!”” The girl told him that a stranger

killed the dragon and now the water was pouring freely.
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The
general was curious about the stranger and asked where he was. The
girl said, “I do not know where he is but he has a bloody handprint
on his back.” In order to find this stranger, the general summoned
all the men in the village before him. He looked at all their backs
but could not see a handprint on any of them. Therefore the general
investigated if there was anyone left in the village that he was yet to
see. He learned that only the old woman’s guest did not come so he

called for the guest.

The
boy appeared before the general and said, “you called for me gene-
ral.” The general looked at his back and saw the bloody handprint.
When he saw it, he asked the boy, “you killed the dragon and let the
water flow again. How can I pay my debt to you?” The boy said,
“take me to the light.” The general was surprised, “I am just a man
like you. How can I make your wish come true?”” The boy said, “you
asked me what [ wished for and I told you my wish. If it is not within

your power, don’t worry about it.”

Just
as the boy was leaving, the general said, “stop! Perhaps I can not
make your wish come true but at least | know who can.” When the
young boy asked who that was, the general said, “it is the phoenix
but this phoenix is nothing like any of the birds that you know of. It
is so majestic, it scares even with its shadow, you can not even dare
to come close. Also this phoenix bird has healing powers. When it
licks your wound, it heals completely. However, this phoenix makes
your wish come true on one condition. Every year the baby phoe-

nixes die because of snakes. If you save the baby phoenixes, it will
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make your wish come true.”

As soon as the boy heard this, he asked the whereabouts of the
phoenix’s nest. The general said that the nest was at the very far cor-

ner of the woods, between two colossal trees by the cliff.

The young boy set off as soon as he learned where the nest was.
He went over the hills, down to the valleys and far away until he
found the phoenix’s nest. He climbed the tree. He took a rope. He
wrapped one end of the rope around him and the other end around
the tree to avoid any fall from the cliff. Then he hid himself and
started waiting for the snake to attack the baby phoenixes. Just then
the baby phoenixes came out of the nest squeaking. The boy was
astonished to see that a big snake was attacking the baby phoenixes.
As the snake was spiraling up the tree, the boy drew his sword and
cut the snake into four parts and fed the babies. Just at that moment
the baby phoenixes started talking to the boy, “hail stranger! If you
do not leave this instant, our mother will kill you.” The boy said “all
right” but just as he was going down, he fell off the cliff. It turned

out that he cut the rope around him when he cut the snake.

Let’s leave the boy at the cliff and look at what the phoenix is

about to do;

As the phoenix was flying, she saw the parts of the snake and
rushed to the nest. When she was in the nest, the babies said, “don’t
worry mother, a stranger came and saved us from the snake. Then he
cut the snake into four parts.” When the mother phoenix asked where
this stranger was, the babies told her that the boy fell off the cliff.

The phoenix flew down the cliff and saw the boy lying over a flat
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rock, injured and unconscious. She spread her wings open to protect
the boy from the midday sun. Then she licked his wounds and the

boy recovered.

The phoenix said to the boy, “you saved my babies therefore I
give you a chance of one wish, I will make your wish come true.”

The boy asked her to take him up to the daylight.

The phoenix was surprised to hear of his wish at first but then she
accepted his wish on one condition. “It is not an easy flight to reach
the sky therefore, in order to gain my strength, I want seven barrels

of water and seven sheep, *’ she said.

The boy accepted her demands and went to the general to ask for
seven barrels of water and seven sheep. He said, “don’t you worry,
I will handle this.” After getting everything, the boy and the general
exchanged their farewells. The boy then went back to the phoenix.

Before setting off, the phoenix told him, “I will ask you this; whe-
never | say ‘gag’ you will give me water and whenever I say ‘gug’
you will feed me with meat.” The boy nodded and he jumped on the
phoenix’s back with the food.

Everytime the phoenix said ‘gag’ he gave her water and everyti-
me she said ‘gug’ he gave her meat. Meanwhile, 6 of the sheep were
used up and it was the turn for the last one. The phoenix said ‘gag’
and the boy poured water into her mouth. Then the phoenix said
‘gug’ and just as the boy was about to feed her with the sheep, it fell

down from his hands.

The boy thought if he told the phoenix that the sheep had fallen,

she would not take him to the sky. That is why he cut a piece of meat
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from his own leg and fed the phoenix with it. The phoenix realized
it was not sheep meat and saved the meat under her tongue and kept
flying up. The phoenix reached the sky with the boy. The boy came
down from her back but because he did not want her to see him lim-

ping, he wanted to say a quick good-bye.

The phoenix said, “no, you go first. I will wait here.” The boy had
no choice and had to do so. The phoenix naturally saw him limping.
She said, “I knew it, why did you cut a piece from your own leg? I
had already promised you that I would take you to the sky. Whether
you fed me or not, I would keep my promise.” Then she took out the
piece of meat from under her tongue. She put the meat over the boy’s
leg and licked it. The leg was as good as before. The boy thanked the

phoenix and he set off.

Time passes ever so slowly in real life and ever so quickly in ta-
les. It turned out that seven years had passed. The oldest son of the
agha asked the youngest daughter of the giant, “it has been seven
years now, what is your second wish?” The girl asked him to bring a

golden cat and a golden mouse on a golden platter.

Meanwhile, the young boy arrived at a goldsmith’s. “Can I work
for you?” he asked. The goldsmith replied, “I have so much to do, I
can not take you on.” The boy then said, “if you have anything that
is bothering you, please tell me and I will help you.” The goldsmith
said, “the older son of the Agha asked for a golden cat and a golden
mouse on a golden platter but I don’t know how to make those.” So
the boy replied, “don’t worry, I will handle it, just give me some nuts

and I will make those for you.”

One day passed and the goldsmith came, “You still did not finish
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it I see?” But the boy said, “You still have some days, relax and bring
me some more nuts.” Another day had passed. Goldsmith came aga-
in and asked “did you do it?” The boy took out from his pocket a
golden platter with a golden cat and a golden mouse on it. As he gave
them to the goldsmith, he said “I told you I would do it.”

The goldsmith took these to the older son of the Agha. The older
son gave the golden platter to the girl, with the golden cat and the
golden mouse on it. He said “I have completed your second wish as

well, now tell me your third wish.”

The youngest daughter of the giant thought “is it possible for the
young boy to be alive?” and then she asked for the last time, “this
is my final wish from you” and then she took out the ring from her
finger. “Make exactly the same ring for me.” The older son accepted
her last wish and gave the ring to the goldsmith. “make exactly the

same ring for me.”

Goldsmith returned to the younger boy and said, “now he asked
me to make exactly the same ring.” The young boy looked at the ring
and said “all right, I can make exactly the same ring by tomorrow.
You bring me grapes and it will be ready tomorrow.” The goldsmith
brought the grapes and locked the door and left. The morning came.
The boy handed the ring to the goldsmith.

The goldsmith went to Agha’s older son with the ring. He gave
him the ring and in turn, the older son gave the ring to the giant’s
youngest daughter. “I have fulfilled all your wishes. Let us get marri-
ed.” The young girl asked him, “who made this ring? Bring whoever

made this ring to me.”

168



The oldest boy brought the goldsmith to her. The giant’s daughter
said, “you did not make this ring, did you? It is not your work.” The
goldsmith said “that is true. There is a young boy in my shop. He
made it.” The giant’s daughter handed him a handkerchief and said,
“tell the boy in your shop that we have a wedding tomorrow.” The
goldsmith told the boy what the youngest daughter had said and gave
him the handkerchief.

The youngest boy woke up the next morning with the sound of
the drums. He went up to his father and told him everything. The

oldest son asked for their forgiveness.

Agha turned over his throne to his youngest son. He appointed his

older son as a watchman for his vineyards.

The youngest brother and the giant’s youngest daughter lived
happily ever after, their marriage celebrations lasted for seven days

and seven nights.
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